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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Environmental Instructions

1.1 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Beko Europe Manage-
ment S.R.L.declares that the ra-
dio equipment is in compliance
with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:https://docs.emeaappli-
ance-docs.eu
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-
ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance

with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:www.home-

whiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Disposal Of Packaging Materi-
als

The packaging material is recyclable and is

marked with the recycle symbol .
The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regula-
tions governing waste disposal.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Your refrigerator

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Egg compartment 2 *Door Rack
3 *Adjustable Small Door Rack 4 *Bottle Rack
5 Adjustable Feet 6 *Freezer Compartment Small Drawer
7 *Freezer Compartment Large Drawer 8 *Cold Zone Drawers / Crisper Draw-

ers
9 Crisper Cover 10 *Cold Zone / Chiller Drawer

11 *Adjustable Glass Shelf 12 Fan
13 Lighting 14 **Chiller Compartment
15 Freezer Compartment

*Optional:The figures in this instruction
manual are schematic and may not be ex-
actly the same as your product. If the relev-

ant parts are not available in the product
you purchased, these figures are applicable
to other models.
**If your product has a cold zone, the chiller
compartment consists of all areas except
for that cold zone.

3 Installation
Read the “Safety Instructions” first!
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3.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Products need to have at least 5cm clear-
ance between side walls and rear wall to
reach the declared performance values.

If clearance is less than 5cm, energy and
performance losses will be at a level that
will not affect to end user.

3.2 Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

3.3 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

4 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 What To Do For Energy Saving
• This refrigerating appliance is not inten-

ded to be used as a built in appliance.
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets

remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and
preserve food quality.



EN / 7

• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of
your refrigerator, the upper drawers
should be taken out and the food should
be placed onto the wire/glass shelves.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

• Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

4.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-

pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

4.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.
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5 Control Panel of the Product

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Wireless Key 2 Vacation Function Key
3 Cooler Compartment Temperature

Setting Key
4 Cooling Compartment Symbol

5 Freezing Compartment Symbol 6 Freezer Compartment Temperature
Setting Key

7 Quick Freezing Key 8 Error Status Indicator
9 Refrigerator On/Off

Read the “Safety Instructions” first!
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you when using the
product.
*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.

1.Wireless Key * 
This key is utilized to connect wirelessly to
your appliance through HomeWhiz mobile
application. If the key is pressed for a long
time (3 seconds), the wireless connection
symbol on the display/indicator will blink
slowly (in 0.5 second intervals). The link
between the appliance and the home net-
work is initialized. After the wireless con-
nection with the appliance is established,
the wireless connection icon () will be lit
solid. After initial setup, the connection can
be activated/deactivated by pressing this

button. The wireless connection symbol
will flash quickly (at 0.2 second intervals)
until the connection is established. When
the connection becomes active, wireless
connection symbol flashes continuously. If
the connection cannot be established for a
long period, check your connection settings
and refer to the “Troubleshooting” section
provided in the user manual. Use Home-
Whiz application for wireless
connection. The installation steps are de-
scribed on the application during installa-
tion.
You may access the application by reading
the QR code available on the HomeWhiz la-
bel on the product.
The application can be obtained from App
Store or from Play Store for Android
devices. For details visit https://www.home-
whiz.com/.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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2. Vacation Function Key 
Press the key for 3 seconds to activate the
vacation function. The vacation mode is ac-
tivated and the vacation symbol lights. “- -”
will be displayed on the cooler compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment active cooling operation will
not be performed. You should not keep
your food in the cooler compartment if you
activate this function. The other compart-
ments continue to cool according to tem-
peratures set before. Press the key for 3
seconds again to cancel this function.
3. Cooler Compartment Temperature

Setting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 and 1 °C.
4. Cooling Compartment Symbol
The temperature values of the cooling com-
partment is displayed on the screen when
this symbol is active.
5. Freezing Compartment Symbol
The temperature values of the freezing
compartment is displayed on the screen
when this symbol is active.
6.Freezer Compartment Temperature

Setting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. When you press on the key,
the freezer compartment temperature is set
to -18,-19,-20,-21,-22,-23, 24 °C values.

7.Quick Freezing Key 
When the quick freeze key is pressed, the
quick freeze symbol shall be illuminated
and the quick freeze function shall be activ-

ated. The freezer compartment temperat-
ure is set to -27 °C. Function is cancelled
when the key is pressed again. The quick
freezing function will be cancelled automat-
ically. To freeze a large amount of fresh
food, press the quick freezing key before
placing the food in the freezer compart-
ment.

8. Error Condition Indicator 
This indicator will be active when your refri-
gerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator. These fig-
ures provide information to the authorized
service on the error that has occurred. Ex-
clamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long
period of time. This is not a fault, this warn-
ing will be removed when the food is
cooled down or when any key is pressed.

9. Refrigerator on/off 
Enables to turn off the refrigerator if the
button is pressed for 3 seconds. The refri-
gerator can turned on by pressing the but-
ton again for 3 seconds. When the function
is active all indicators will go off.

*
Temperature settings can be set between
1-8 °C for the refrigerator compartment and
between -24 and -15 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values
may vary within these ranges depending on
product specifications.

6 Use of Your Appliance
6.1 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.

Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.
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6.2 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,

an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

6.3 Reversing the Door Opening
Side

The door opening side of your refrigerator
can be reversed according to the place you
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

7 Storing Food in Your Product
Storing Food in the Cooler and Chill
Compartments
• Compartment temperatures rise promin-

ently if compartment door is opened and
closed frequently and kept open for a
long time, this can reduce the life span of
the food and cause the food to spoil.

• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in the
closed containers.

• To achieve a better and homogeneous
cooling, place the food separately in a
way that cold air can wander through
them.

• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you
lean the food against the rear wall, the
food may freeze.

• Bring cooked hot meals to the room tem-
perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid
meal in the lower shelves of your refriger-
ator. Place warm foods away from per-
ishable foods.

• Especially pay attention not to mix the
foods sold as frozen with the fresh
foods.

• Defrost your frozen food in the chill com-
partment. Thereby, you can cool the chill
compartment by using frozen food and
save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-
apple) in the refrigerator may speed up
the ripening process. This is not recom-
mended because it will cause shorter
storage time.

• You should store onions, garlics, gingers
and other root vegetables in dark and
cold room conditions, not in the refriger-
ator.

• If you notice that a food has spoiled in
the refrigerator, throw away that food and
clean the accessories which have come
into contact with it.

• In order to cool the meals like soups and
stews, which are cooked in the large
pots, quickly, you can put them in the re-
frigerator by separating them into their
own shallow containers.

• Place unpackaged food away from eggs.
• Keep the fruits and vegetables separately

and store each variety together (for ex-
ample; apples with apples, carrots with
carrots).
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• Take green vegetables out of the plastic
bag and place them in the refrigerator
after wrapping them in a paper towel or
drying cloth. If you wash this type of food
before placing them in the refrigerator, re-
member to dry them.

• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits
and vegetables, which are prone to dry-
ing, in the perforated or unsealed plastic
bags.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the chill compart-
ment and freezer compartment.

• Do not store cold-sensitive vegetables
such as green-leaves vegetables, toma-
toes, and cucumbers in the chill compart-
ment. If you need to use the chill com-
partment drawers for storing vegetables,
make sure the control panel of your refri-
gerator is set to 5°C or warmer.

Storing Food in the Chill Compartment
In the chill compartment, the temperature
of the food to be stored in the product can
vary between +3 °C and -3 °C. The temper-
ature in the chill compartment may drop be-
low 0°C, and this is not suitable for storing
fresh fruits and vegetables. If you need to
store fresh food in the cold drawers, make
sure to set the refrigerator temperature to
5°C or warmer.

Store Foods In The Different Places According To Their Properties:

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Fruits, vegetables and greenery

Fruit-vegetable compartment, crisper or;

In the fresh food compartment, in the vegetable
drawer or the Everfresh+ drawer (if available),
provided that the refrigerator is set to a temperature
above 5°C

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

Storing Food In The Freezer Compartment
• You can activate Quick Freezing function

4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.

• It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be
frozen again unless they are cooked. It is
not safe to consume the refrozen fresh
foods without cooking after they are de-
frosted.

• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen
foods. Otherwise, frozen foods will be de-
frosted.
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Storing The Foods, Which Are Sold Frozen
• When storing food, follow the time peri-

ods specified in these instructions.
• In order to protect the quality of the food,

keep the time interval between purchas-
ing transaction and storing as short as
possible.

• Buy frozen food which are stored at –18
°C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Store food for manufacturer's recom-
mended time. Remove only the food as
much as you need from the freezer.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

• If fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may be partially frozen.

• The two-star compartments are suitable
for pre-frozen food. Ice cream and ice
cubes can be stored.

• Freeze food only in 4-star compartment.

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 6-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between cut slices or wrapping individu-
ally with stretch 6-8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping indi-
vidually with stretch 4-8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or
wrapping them tightly with stretch 8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between
them or wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3
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Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg,
and their bones should be separated) 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head parts
should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-
erel, Bluefish, Red Mullet,
Anchovy)

2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3

"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "

Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage
time

(month)

String bean and Pole bean By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small
pieces 10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into
slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two
and separating the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-
ating the leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm
pieces 10-12

Squash By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into
2cm pieces 8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12
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"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "

Dairy Products Preparation Longest Storage Time
(Month)

Storage Conditions

Cheese (except feta
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-
aging for short term storage. For
long-term storage it should also
be wrapped in aluminium or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own packaging or in plastic
containers

"The storage times specified in the table
are based on the storage temperature of
-18°C. "

“The amount of fresh food that can be
frozen for a certain period of time is spe-
cified on the type label.

Recommended set values table
Freezer Compartment

Setting

Cooler Compartment

Setting

Remarks

-20°C 4°C
This is the default, recommended set-
ting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-20°C or colder 4°C
These settings are recommended for
ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you want to freeze your
food in a short time. When the pro-
cess ends, the product’s settings will
return to previous position.

Quick Freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze on the second shelf with higher
freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Freezer Details
As per the IEC 62552 standards, the freezer
must have the capacity to freeze 4,5 kg of
food items at -18°C or lower temperatures
at 25°C room temperature in 24 hours for
each 100 litres of freezer compartment
volume.

Food products can only be preserved for
extended periods at or below temperature
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months
(in freezer at or below temperatures of -18
°C).
The food products to be frozen must not
contact the already-frozen food inside to
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to
extend the frozen storage time. Place the
food in air-tight packages after filtering and
place in the freezer. Bananas, tomatoes,
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and
similar food items should not be frozen. In
case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be
negatively affected. A rotting that would
threaten human health is not in question.
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Placing The Food
Freezer compartment shelves:Different
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.
Cooler compartment shelves:Food items
inside pots, capped plate and capped
cases, eggs (in closed case)

Cooler compartment door shelves:Small
and packaged food or beverages
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)

8 Product Features
8.1 Crisper
The vegetable compartment of the product
is specifically designed to keep vegetables
fresh without losing moisture. For this pur-
pose, cold air circulation is concentrated
throughout the vegetable compartment.
Store your vegetables and fruits in this
compartment. To ensure longer storage, do
not place leafy green vegetables next to
fruits.

8.2 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

8.3 The ice storage area
Ice Container
Ice bucket allows you to take ice easily
from the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.

8.4 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.
• Never place the egg holder on the freezer

compartment.

8.5 Active Check
Active Check is a smart control feature that
constantly monitors your product's status
using artificial intelligence, identifying po-
tential problems before they even occur
and notifying you. This ensures your
product's performance is always secure
and prevents unexpected malfunctions. For
Active Check to work, your product must be
connected to the internet via the Home-
Whiz app.
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8.6 Humidity Controlled Crisper

With the humidity controlled crisper, you
can store vegetables and fruits for a longer
period at an environment with ideal humid-
ity conditions.
With the humidity setting system with 3 op-
tions in front of your crisper, you may con-
trol the humidity inside the compartment as
per the food you store. We recommend you
to store your food by selecting vegetable
option when you store vegetables only, fruit
option when you store fruit only and mixed
option when you store mixed food.
We recommend that the vegetables and
fruits shall not be stored in bags to improve
the storage period of the food and to better
benefit from the humidity control system.
Leaving them in plastic bags causes veget-
ables to rot in a short time. We recommend
that cucumbers and broccolis, in particular,
are not stored in closed bags. In situations
where contact with other vegetables is not
preferred, use packaging materials such as
paper that has a certain level of porosity in
terms of hygiene.
When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.

With the humidity controlled crisper feature,
the humidity of vegetables and fruits is
kept under control and the food is kept
fresh for a longer period of time.
We recommend that you place leafy veget-
ables such as lettuce, spinach and similar
vegetables that are sensitive to moisture
loss in the crisper, not upright on their
roots, but as horizontally as possible.

When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.
Never leave vegetables in plastic bags in
the crisper. Leaving them in plastic bags
causes vegetables to rot in a short time.
In situations where contact with other ve-
getables is not preferred, use packaging
materials such as paper that has a certain
level of porosity in terms of hygiene.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.

8.7 Artificial Intelligence (AI) Tech-
nology

Artificial Intelligence Feature
Your product features Artificial Intelligence.
For this feature to work, your product must
be added to the HomeWhiz app and con-
nected to the internet.
In the HomeWhiz app, you can turn the AI
feature on or off from the helper functions
page for your specific product.
Thanks to its autonomous technology, your
product adapts to your usage habits, offer-
ing high energy efficiency and saving you
up to 20%.
• The stated savings figures are obtained

under standard laboratory conditions.
Your savings figures may vary depending
on customer usage conditions and cli-
mate.
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8.8 Energy Management
Your product has an energy consumption
management feature. For this feature to
work, your product must be added to the
HomeWhiz application and connected to
the internet.
You can track your appliance's consump-
tion information using the Homewhiz app's
Energy Management panel.
You can monitor the consumption informa-

tion of your smart product according to dif-
ferent time periods and save money with
suggestions to reduce your consumption.
• The consumption values stated on the

product label are obtained under stand-
ard laboratory conditions. The consump-
tion values shown in the HomeWhiz app
are for informational purposes only and
may differ from actual consumption val-
ues depending on customer usage condi-
tions and climate.

9 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.
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10 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.
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• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product

will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

EN

IT
PL
CS
SK



EN / 20

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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Packaging sorting information Please scan the QR code which places on
the outer packaging of the product to find
all the information relating to the packaging
and how to manage the packaging waste.

DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Whirlpool shall void the guar-
antee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in https://parts-self-

service.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com, might give raise to safety is-
sues not attributable to Whirlpool, and will
void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
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The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.
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Cortesemente leggi prima questo manuale!
Gentile Cliente,
Ti ringraziamo per aver scelto questo prodotto .
Registrare i prodotti su www.register10.eu
Vorremmo che il prodotto, che è stato realizzato con la tecnologia più avanzata, ti possa
offrire l’efficienza ottimale. Per questo, prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente
questo manuale e qualsiasi altra documentazione fornita.
Presta particolare attenzione alle informazioni e alle avvertenze contenute nel manuale
utente. In questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto da possibili pericoli. Conser-
va il manuale utente. Se si dovesse trasferire il prodotto a qualcun altro, non dimenticare di
includere questo manuale.
Nel manuale d’uso e sul prodotto sono utilizzati i seguenti simboli:

Leggi il manuale utente.

Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati del prodot-
to possono essere ottenute entrando nel seguente sito web e cercan-
do il proprio identificatore di modello (*) che si trova sull'etichetta
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Istruzioni relative all’ambiente

1.1 Informazioni tecniche su Bluetooth + Wi-fi
Banda di frequenza: 2,4 GHz (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Max. Potenza di trasferimento: < 100 mW (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Dettagli del software: Quartz_WiFi.xxx

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
SEMPLIFICATA:
Con la presente, Beko Europe
Management S.r.l. dichiara che
l'apparecchiatura radio è confor-
me alla Direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è dispo-
nibile al seguente indirizzo Inter-
net: https://docs.emeaapplian-
ce-docs.eu
Questo prodotto raccoglie e tra-
smette i dati di utilizzo quando è
connesso a Internet (ad esem-
pio impostazioni della tempera-
tura, durata dell'uso, codici di er-

roreecc.). In conformità con la
legge UE sui dati (Regolamento
UE 2023/2854), hai il diritto di
accedere e gestire questi dati.
Per dettagli su quali dati vengo-
no raccolti, su come vengono
utilizzati e su come accedervi, vi-
sita:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Smaltimento dell’imballaggio
Il materiale di imballaggio è riciclabile al ed
è contrassegnato dal simbolo del riciclo

.
Le diverse parti dell'imballaggio devono
quindi essere smaltite in modo responsabi-
le e nel pieno rispetto delle norme delle au-
torità locali in materia di smaltimento dei ri-
fiuti.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Il tuo frigorifero

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Scomparto per uova 2 *Rack per porta
3 * Rack per porta piccolo regolabile 4 *Portabottiglie
5 Piedini regolabili 6 *Cassetto piccolo del vano congela-

tore
7 *Cassetto grande del vano congela-

tore
8 *Cassetti Cold Zon/Cassetti Crisper

9 Coperchio Crisper 10 *Zona fredda/cassetto refrigeratore
11 * Ripiano in vetro regolabile 12 Ventilatore
13 Illuminazione 14 **Scomparto refrigeratore
15 Scomparto congelatore

*Opzionale:Le figure di questo manuale di
istruzioni sono schematiche e potrebbero
non corrispondere esattamente a quelle del

prodotto. Se le parti pertinenti non sono di-
sponibili nel prodotto acquistato, queste ci-
fre sono applicabili ad altri modelli.
**Se il prodotto è dotato di una zona fred-
da, lo scomparto refrigeratore è composto
da tutte le aree tranne quella zona fredda.
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3 Installazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

3.1 Luogo idoneo per l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l'in-
stallazione del prodotto. Per preparare il
prodotto all'installazione, consultare le in-
formazioni contenute nel manuale utente e
accertarsi che le utenze elettriche e idriche
siano conformi a quanto necessario. In ca-
so contrario, chiamare un elettricista e un
idraulico per sistemare le utenze come ne-
cessario.
• Per evitare vibrazioni, posizionare il pro-

dotto su una superficie piana
• Collocare il prodotto ad almeno 30 cm

dal termosifone, dalla stufa e da altre
fonti di calore e ad almeno 5 cm da even-
tuali forni elettrici.

• Quando vengono posizionati due frigori-
feri l'uno a fianco dell'altro, lasciare una
distanza di almeno 4 cm fra le due unità.

• Conservare il prodotto al riparo dalla luce
solare diretta e in un luogo asciutto.

• Il prodotto necessita di adeguata ventila-
zione per un funzionamento efficiente.
Se il prodotto viene collocato all’interno
di una nicchia, lasciare almeno 5 cm di
spazio tra il prodotto, il soffitto, i muri la-
terali e il muro retrostante.

• Controllare se il componente di protezio-
ne della parete posteriore è presente e
nel suo alloggio (se fornito con il prodot-
to).

• Se il componente non è disponibile, o se
è stato smarrito o è caduto, posizionare il
prodotto in modo tale da lasciare almeno
5 cm di spazio libero tra il retro del pro-
dotto e le pareti del locale. Lo spazio libe-
ro nella parte posteriore è importante per
il funzionamento efficiente del prodotto.

3.2 Regolazione delle gambe
Qualora il prodotto non fosse in equilibrio,
regolare le gambe anteriori regolabili, ruo-
tandole verso destra o verso sinistra.

3.3 Avvertenza: superficie calda
Le pareti laterali del prodotto sono dotate
di tubi di raffreddamento per migliorare il
sistema generale di raffreddamento. L’ele-
vata pressione del fluido potrebbe fluire at-
traverso queste superfici, causando il ri-
scaldamento eccessivo delle superfici sulle
pareti laterali. Ciò è normale e non richiede
interventi di manutenzione.

4 Preparazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

4.1 Cosa fare per risparmiare ener-
gia

• Questo apparecchio refrigerante non è
destinato ad essere utilizzato come ap-
parecchio da incasso.

• Quando si caricano gli alimenti, lasciare
uno spazio sufficiente all'interno del fri-
gorifero per consentire una circolazione
d'aria sufficiente per il raffreddamento.

• L'aria calda e umida, non penetrando di-
rettamente nel prodotto quando le porte
non sono aperte, permetterà al prodotto
di ottimizzare la funzione di protezione
degli alimenti. In queste circostanze, fun-
zioni e componenti come il compressore,
la ventola, il riscaldatore, lo sbrinamento,
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l'illuminazione, il display e così via funzio-
neranno in base alle esigenze di consu-
mo minimo di energia.

• Nel caso in cui siano presenti più opzioni,
i ripiani in vetro devono essere posiziona-
ti in modo da non bloccare le uscite d'aria
sulla parete posteriore e, preferibilmente,
in modo che le uscite d'aria rimangano al
di sotto del ripiano in vetro. Questa com-
binazione potrebbe aiutare a migliorare la
distribuzione dell'aria e l'efficienza ener-
getica.

• Per la conservazione, si raccomanda vi-
vamente di utilizzare il cassetto sotto-
stante.

• Per prestazioni ottimali, è possibile utiliz-
zare la funzione Congelamento rapido
(se disponibile) 24 ore prima di riporre gli
alimenti freschi nel congelatore.

• Nella maggior parte dei casi, 24 ore sono
sufficienti per la funzione di Congelamen-
to rapido dopo aver inserito gli alimenti
freschi nel congelatore. Dopo un po' di
tempo, la funzione Congelamento rapido
si disattiva automaticamente.

• Quando si congela una piccola quantità
di cibo, la funzione di congelamento rapi-
do può essere disattivata dopo un po' di
tempo per garantire il risparmio energeti-
co.

• A seconda delle caratteristiche del pro-
dotto, lo scongelamento degli alimenti
surgelati nello scomparto raffreddatore
garantirà un risparmio energetico preser-
vando al tempo stesso la qualità degli ali-
menti.

• Per poter caricare la massima quantità di
cibo nello scomparto freezer del frigorife-
ro, i cassetti superiori devono essere
estratti e il cibo deve essere collocato sui
ripiani metallici/in vetro.

• Conservare gli alimenti nel vano frigorife-
ro o nel congelatore rispettando le corret-
te condizioni di conservazione per rispar-
miare energia.

• Le confezioni di alimenti non dovranno
essere a diretto contatto con il sensore di
calore situato nello scomparto freezer.

4.2 Primo utilizzo
Prima di utilizzare il prodotto, accertarsi
che siano stati effettuati i preparativi ne-
cessari in linea con le istruzioni riportate
nelle sezioni “Istruzioni di sicurezza” e “In-
stallazione”.
• Attendere almeno 2 ore prima di mettere

in funzione il prodotto, per garantire la
completa efficienza della refrigerazione.

• Mantenere il prodotto in funzione senza
inserire alcun alimento all'interno per 6
ore; lo sportello del prodotto dovrà esse-
re tenuto quanto più possibile chiuso.

• La variazione di temperatura causata
dall'apertura e dalla chiusura della porta
durante l'uso del prodotto potrebbe por-
tare a normale formazione di condensa
sul cibo posto sui ripiani della porta/del
vano frigo e sui contenitori di vetro posti
nel prodotto.

• Si sentirà un suono quando viene attivato
il compressore. È normale che il prodotto
faccia rumore anche se il compressore
non è in funzione, poiché il fluido e il gas
potrebbero essere compressi nel sistema
di raffreddamento.

• È normale che i bordi anteriori del prodot-
to siano caldi. Queste aree sono proget-
tate per riscaldarsi al fine di evitare la for-
mazione di condensa.

• Per alcuni modelli, il pannello indicatore
si spegne automaticamente 1 minuto do-
po la chiusura della porta. Si riattiva
quando la porta è aperta o si preme un
qualsiasi pulsante.

4.3 Classe climatica e definizioni
Si prega di fare riferimento alla classe cli-
matica indicata sulla targhetta del disposi-
tivo. Una delle seguenti informazioni è ap-
plicabile al proprio dispositivo secondo la
classe climatica.
• SN: Clima temperato a lungo termine:

Questo dispositivo di raffreddamento è
progettato per l'uso a temperature am-
biente tra 10 °C e 32 °C.
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• N: Clima temperato: Questo dispositivo
di raffreddamento è progettato per l'uso
a temperature ambiente tra 16°C e 32 °C.

• ST: Clima subtropicale: Questo dispositi-
vo di raffreddamento è progettato per
l'uso a temperature ambiente tra 16°C e
38°C.

• T: Clima tropicale: Questo dispositivo di
raffreddamento è progettato per l'uso a
temperature ambiente tra 16°C e 43°C.

5 Pannello di controllo del prodotto

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Tasto wireless 2 Tasto funzione vacanza
3 Tasto di impostazione della tempera-

tura dello scomparto raffreddatore
4 Simbolo dello scomparto di raffred-

damento (raffreddatore)
5 Simbolo dello scomparto di congela-

mento
6 * Tasto di impostazione della tempe-

ratura dello scomparto congelatore
7 Tasto di congelamento rapido 8 Indicatore di stato d’errore
9 Frigorifero on/off

Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Le funzioni audio e video sul pannello indi-
catore assisteranno l’utente nell’utilizzo del
prodotto.
*Opzionale: Le funzioni mostrate sono op-
zionali, ci potrebbero essere differenze di
forma e posizione nelle funzioni che si tro-
vano sul pannello indicatore dell'elettrodo-
mestico.

1. Tasto wireless* 
Questo tasto viene utilizzato per connetter-
si senza fili all'apparecchio tramite l'appli-
cazione mobile HomeWhiz. Se si preme il
tasto per un lungo periodo (3 secondi), sul
display/indicatore il simbolo di connessio-
ne wireless lampeggerà lentamente (ad in-
tervalli di 0,5 secondi). Il collegamento tra
l'apparecchiatura e la rete domestica viene
inizializzato. Una volta stabilita la connes-
sione wireless con l'apparecchio, l’icona
della connessione wireless sarà accesa fis-
sa. Dopo la configurazione iniziale, il colle-
gamento può essere attivato/disattivato
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premendo questo pulsante. Il simbolo della
connessione wireless lampeggerà rapida-
mente (a intervalli di 0,2 sec.) fino a quando
non viene stabilita la connessione. Quando
la connessione è attiva, il simbolo della
connessione wireless lampeggia in modo
continuo (fisso). Se la connessione non
può essere stabilita per un lungo periodo di
tempo, controllare le impostazioni per la
connessione e consultare la sezione "Riso-
luzione dei problemi" del manuale utente.
Per la connessione wireless, utilizzare l'ap-
plicazione
HomeWhiz. Le varie fasi di installazione so-
no descritte sull'applicazione durante l'in-
stallazione.
È possibile accedere all'applicazione leg-
gendo il codice QR disponibile sull'etichetta
HomeWhiz del prodotto.
L’applicazione può essere scaricata
dall’App Store o dal Play Store per dispositi-
vi Android. Per ulteriori dettagli in merito, vi-
sitare il sito https://www.homewhiz.com/.

2. Tasto funzione vacanza 
Per attivare la funzione vacanza premere il
tasto per 3 secondi. La modalità vacanza si
attiva e il simbolo vacanza si illumina. “- -”
viene visualizzato sull'indicatore di tempe-
ratura del vano refrigerante e l'operazione
di raffreddamento attivo del vano refrige-
rante non viene eseguita. Se viene attivata
questa funzione, non si devono tenere gli
alimenti nello scomparto raffreddatore. Gli
altri scomparti continuano a raffreddare se-
condo le temperature impostate in prece-
denza. Per annullare questa funzione, pre-
mere di nuovo il tasto per 3 secondi.
3. Tasto di impostazione della tempera-

tura dello scomparto raffreddatore 
Per lo scomparto raffreddatore è disponibi-
le l’impostazione della temperatura. La
pressione di questo tasto abiliterà l’impo-
stazione della temperatura dello scomparto
raffreddatore a 8, 7, 6, 5,4,3, 2 e 1°C.

4. Simbolo dello scomparto di raffredda-
mento (raffreddatore)
I valori di temperatura dello scomparto di
raffreddamento (raffreddatore) è visualiz-
zato sullo schermo quando questo simbolo
è attivo.
5. Simbolo dello scomparto di congela-
mento
I valori di temperatura dello scomparto di
congelamento sono visualizzati sullo scher-
mo quando questo simbolo è attivo.
6. Tasto di impostazione della tempera-

tura dello scomparto Congelatore 
L'impostazione della temperatura è dispo-
nibile per lo scomparto del congelatore.
Premendo questo tasto, la temperatura del-
lo scomparto congelatore può essere impo-
stata sui seguenti valori: -18,-19,-20,-21,-22,
-23, 24°C.

7. Tasto di congelamento rapido 
Quando si preme il tasto di congelamento
rapido, il simbolo del congelamento rapido
si illuminerà e si attiverà la funzione di con-
gelamento rapido. La temperatura del vano
congelatore viene impostata a -27 °C. La
funzione viene annullata quando si preme
nuovamente il tasto. La funzione di conge-
lamento rapido sarà automaticamente an-
nullata. Per congelare grandi quantitativi di
alimenti freschi, premere il tasto di congela-
mento rapido prima di collocare gli alimenti
all'interno dello scomparto congelatore.

8. Indicatore di condizione di errore 
Questo indicatore sarà attivo quando il fri-
gorifero non è in grado di eseguire un raf-
freddamento adeguato o in caso di errore
del sensore. La lettera "E” sarà visualizzata
sull'indicatore della temperatura dello
scomparto congelatore e cifre come 1,2,3...
saranno visualizzate sull'indicatore della
temperatura dello scomparto raffreddatore.
Queste cifre forniscono informazioni al ser-
vizio autorizzato sull'errore verificatosi.
Quando si caricano alimenti caldi nello
scomparto freezer o si tiene aperta la porta
per un lungo periodo di tempo potrebbe vi-
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sualizzarsi un punto esclamativo. Non si
tratta di un guasto, questa avvertenza sarà
rimossa quando il cibo viene raffreddato o
quando viene premuto un tasto qualsiasi.

9. Frigorifero on/off 
Consente di spegnere il frigorifero se il pul-
sante viene premuto per 3 secondi. Il frigo-
rifero può essere acceso premendo nuova-

mente il pulsante per 3 secondi. Quando la
funzione è attiva, tutti gli indicatori si spen-
gono.

*
Le impostazioni della temperatura possono
essere impostate tra 1-8 °C per il vano fri-
gorifero e tra -24 e -15 °C per il vano conge-
latore. I valori di temperatura regolabili pos-
sono variare all'interno di questi intervalli a
seconda delle specifiche del prodotto.

6 Uso dell'apparecchio
6.1 Sostituzione della lampada
Quando la lampadina/LED usata per l'illumi-
nazione del frigorifero deve essere sostitui-
ta, chiamare il servizio assistenza autoriz-
zato.
La lampada o le lampade utilizzate in que-
sta apparecchiatura non possono essere
utilizzate per l'illuminazione della casa.
L'uso previsto di questa lampada è quello
di aiutare l'utente a mettere il cibo nel frigo-
rifero/congelatore in modo sicuro e confor-
tevole.

6.2 Avviso di sportello aperto
Il sistema di avviso di sportello aperto del
frigorifero può differire a seconda del mo-
dello.
Versione 1;
Se lo sportello del prodotto rimane aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi), viene emesso un segna-
le acustico di avviso; a seconda del model-
lo di prodotto, può essere visualizzato an-
che un segnale di avvertimento visivo (luce
lampeggiante). Se si chiude lo sportello del

dispositivo o se si preme un pulsante sullo
schermo del dispositivo, se presente, l’avvi-
so sonoro si arresterà.
Versione 2;
Se lo sportello del dispositivo resta aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi) viene emesso l'avviso
porta aperta. L'avviso di porta aperta viene
emesso gradualmente. Prima un avviso
udibile inizia a suonare. Dopo 4 minuti, se
lo sportello non è ancora stato chiuso, si at-
tiva un avviso visivo (luce lampeggiante).
L'avviso di sportello aperto verrà ritardato
per un certo periodo di tempo (tra 60 s e
120 s) quando si preme un qualsiasi tasto
sullo schermo del prodotto, se presente.
Quindi il processo ricomincerà. Quando lo
sportello del dispositivo è chiuso, l'avviso di
sportello aperto verrà annullato.

6.3 Inversione del lato di apertura
della porta

Il lato di apertura della porta del frigorifero
può essere invertito secondo il posto in cui
lo si sistema. Nel caso sia necessario inver-
tire il lato di apertura della porta, chiamare
il servizio assistenza autorizzato più vicino.

7 Conservazione degli alimenti nel frigo
Conservazione degli alimenti negli
scomparti frigo e congelatore
• Le temperature dello scomparto aumen-

tano notevolmente se la porta dello
scomparto viene aperta e chiusa frequen-

temente e tenuta aperta per molto tem-
po; questo può ridurre la durata degli ali-
menti e causare il loro precoce deteriora-
mento.
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• Per non causare cambiamenti di odore e
sapore, gli alimenti dovrebbero essere
conservati in contenitori chiusi.

• Per ottenere un raffreddamento migliore
e omogeneo, disporre gli alimenti separa-
tamente in modo che l'aria fredda possa
attraversarli.

• Garantire il flusso d'aria lasciando uno
spazio tra gli alimenti e la parete interna.
Se gli alimenti vengono appoggiati sulla
parete posteriore potrebbero congelarsi.

• Portare i pasti caldi cotti a temperatura
ambiente prima di metterli in frigorifero.
Quindi, mettere il pasto tiepido nei ripiani
inferiori del frigorifero. Posizionare i cibi
caldi lontano da quelli deperibili.

• In particolare, prestare attenzione a non
mescolare gli alimenti venduti come sur-
gelati con quelli freschi.

• Scongelare gli alimenti congelati nello
scomparto refrigerato. In questo modo, è
possibile raffreddare lo scomparto refri-
gerato utilizzando gli alimenti congelati
così da risparmiare energia.

• Conservare la frutta tropicale acerba
(mango, varietà di melone, papaya, bana-
na, ananas) nel frigorifero potrebbe acce-
lerare il processo di maturazione. Questo
non è consigliabile, perché causa una ri-
duzione dei tempi di conservazione.

• Cipolle, aglio, zenzero e altri ortaggi a ra-
dice dovrebbero essere conservati in
condizioni di buio e freddo, non in frigori-
fero.

• Se si nota che un alimento si è deperito
nel frigorifero, buttare via quell’alimento e
pulire gli accessori che sono entrati in
contatto con esso.

• Per raffreddare rapidamente zuppe e stu-
fati, che sono cucinati in grandi pentole, è
possibile metterli in frigorifero distribuen-
doli in contenitori poco profondi

• Posizionare gli alimenti non confezionati
lontano dalle uova.

• Conservare la frutta e la verdura separa-
tamente e raggruppandola secondo la va-
rietà (per esempio: mele con mele, carote
con carote).

• Togliere le verdure verdi dal sacchetto di
plastica e metterle in frigorifero dopo
averle avvolte in un tovagliolo di carta o
in un panno asciutto. Se prima di metterli
in frigorifero questi alimenti sono stati la-
vati, ricordarsi di asciugarli.

• Per creare un ambiente umido e fornire
un flusso d'aria a frutta e verdura, che so-
no inclini a seccarsi, conservarle nei sac-
chetti di plastica perforati o non sigillati.

• Tranne i casi in cui vi siano delle circo-
stanze ambientali estreme, se il prodotto
(sulla tabella dei valori nominali racco-
mandati) è impostato sui valori nominali
specificati, gli alimenti manterranno la lo-
ro freschezza più a lungo sia nello scom-
parto refrigerato che nello scomparto
congelatore.

• Non conservare verdure sensibili al fred-
do come verdure a foglia verde, pomodo-
ri e cetrioli nello scomparto refrigerato.
Se è necessario usare i cassetti dello
scomparto freddo per conservare le ver-
dure, assicurarsi che il pannello di con-
trollo del frigorifero sia impostato su 5°C
o più caldo.

Conservare il cibo nello scomparto fri-
gorifero
Nello scomparto raffreddatore, la tempera-
tura degli alimenti da conservare nel pro-
dotto può variare tra +3 °C e -3 °C. La tem-
peratura nello scomparto freddo può scen-
dere sotto 0 °C e non è adatta per conser-
vare frutta e verdura fresca. Se è necessa-
rio conservare alimenti freschi nei cassetti
freddi, assicurarsi di impostare la tempera-
tura del frigorifero a 5 °C o più calda.
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Conservare gli alimenti in luoghi diversi a seconda delle loro proprietà:

Alimenti Ubicazione

Uova Ripiano porta

Prodotti caseari (burro, formaggio) Se disponibile, scomparto a zero gradi (per il cibo del-
la colazione)/scomparto refrigerato

Frutta, vegetali e verdura a foglia verde

Scomparto per frutta e verdura, verdura o;

Nello scomparto alimenti freschi, nel cassetto verdu-
ra o nel cassetto Everfresh+ (se disponibile), a condi-
zione che il frigorifero sia impostato su una tempera-
tura superiore a 5°C

Carne fresca, pollame, pesce, salsicce, ecc. Cibi cotti Se disponibile, scomparto a zero gradi (per il cibo del-
la colazione)/scomparto refrigerato

Cibi pronti da servire, prodotti confezionati, cibi in scatola e
sottaceti Ripiani superiori o ripiano della porta

Bevande, bottiglie, spezie e snack Ripiano porta

Conservare il cibo nello scomparto conge-
latore (freezer)
• È possibile attivare la funzione di conge-

lamento rapido 4-6 ore prima della fun-
zione di congelamento ed eseguire così
un raffreddamento più rapido.

• Prima di metterli nello scomparto conge-
latore, portare i pasti caldi a temperatura
ambiente.

• Gli alimenti da congelare vanno suddivisi
in porzioni a seconda della dimensione
da consumare e vanno congelati in pac-
chetti separati.

• Consigliamo di confezionare gli alimenti
prima di riporli all'interno del congelatore.

• Al fine di evitarne la scadenza, annotare
la data, l’ora di congelamento e il nome
dell'alimento sulla confezione, in base ai
periodi di conservazione dei diversi pro-
dotti alimentari.

• Consumare rapidamente gli alimenti che
sono stati scongelati.  Gli alimenti scon-
gelati non possono essere ricongelati, a
meno che siano cotti. Non è sicuro con-
sumare i cibi freschi ricongelati senza
cottura dopo che sono stati scongelati.

• Quando vengono congelati alimenti fre-
schi, evitare che gli stessi entrino in con-
tatto con alimenti già congelati. Altrimen-
ti, i cibi congelati si scongeleranno.

Conservare gli alimenti che sono venduti
congelati
• Quando si conservano gli alimenti, atte-

nersi ai tempi indicati nelle presenti istru-
zioni.

• Per proteggere la qualità degli alimenti,
mantenere l'intervallo di tempo tra l'ac-
quisto e la conservazione il più breve
possibile.

• Acquistare gli alimenti congelati che so-
no conservati a -18°C o a temperature in-
feriori.

• Evitare di acquistare alimenti le cui con-
fezioni sono coperte di ghiaccio ecc.
Questo significa che il prodotto potrebbe
essere stato parzialmente scongelato e
ricongelato. La temperatura influisce sul-
la qualità degli alimenti.

• Conservare gli alimenti per il periodo di
tempo consigliato dal produttore. Toglie-
re dal congelatore solo il cibo di cui si ha
bisogno.

• Tranne i casi in cui vi siano delle circo-
stanze ambientali estreme, se il prodotto
(sulla tabella dei valori nominali racco-
mandati) è impostato sui valori nominali
specificati, gli alimenti manterranno la lo-
ro freschezza più a lungo sia nello scom-
parto prodotti freschi che nello scompar-
to congelatore.
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• Se lo scomparto degli alimenti freschi è
impostato su una temperatura più bassa,
la frutta e la verdura fresche potrebbero
subire il parziale congelamento.

• Gli scomparti a due stelle sono adatti per
gli alimenti pre-congelati. Al loro interno
sarà possibile conservare gelato e cubet-
ti di ghiaccio.

• Congelare gli alimenti solo nello scom-
parto a 4 stelle.

Carne e pesce Preparazione

Tempo di con-
servazione più
lungo

(mese)

Prodotti di
carne

Vitello

Bistecca
Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di
loro della pellicola o avvolgendoli strettamente con un
elastico

6-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigo-
rifero oppure avvolgendoli strettamente con un elastico 6-8

Cubetti A pezzettini 6-8

Cotolette, bra-
ciole

Mettendo della pellicola tra le fette tagliate o avvolgen-
do singolarmente con un elastico 6-8

Carne di
montone

Braciole Mettendo della pellicola tra i pezzi di carne o avvolgen-
do singolarmente con un elastico 4-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigo-
rifero oppure avvolgendoli strettamente con un elastico 4-8

Cubetti
Confezionando la carne sminuzzata in un sacchetto da
frigorifero oppure avvolgendoli strettamente con un ela-
stico

4-8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigo-
rifero oppure avvolgendoli strettamente con un elastico 8-12

Bistecca
Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di
loro della pellicola o avvolgendoli strettamente con un
elastico

8-12

Cubetti A pezzettini 8-12

Carne bollita Confezionando i pezzettini in un sacchettino da frigori-
fero 8-12

Macinato Senza condimento, in sacchettini piatti 1-3

Frattaglie (pezzi) A pezzi 1-3

Salsiccia fermentata - Sala-
me Deve essere confezionato anche se ha il budello. 1-3

Prosciutto Mettendo della pellicola tra le fettine tagliate 2-3

Pollame e
animali da
caccia

Pollo e tacchino Avvolgendo con pellicola 4-6

Oca Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero
superare i 2,5 kg) 4-6

Anatra Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero
superare i 2,5 kg) 4-6

Cervo, coniglio, capriolo
Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero
superare i 2,5 kg, e le ossa dovrebbero essere conserva-
te separatamente)

6-8
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Carne e pesce Preparazione

Tempo di con-
servazione più
lungo

(mese)

Pesce e frutti
di mare

Pesce d'acqua dolce (Tro-
ta, Carpa, Gru, Pesce gatto)

Dopo aver pulito in modo accurato l'interno e le squa-
me, deve essere lavato e asciugato, e le parti della coda
e della testa vanno tagliate all’occorrenza.

2

Pesce magro (Branzino,
Rombo, Sogliola) 4-6

Pesce grasso (Bonito,
Sgombro, Pesce azzurro,
Triglia, Acciuga)

2-4

Crostacei Puliti e in sacchetti 4-6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o di
plastica 2-3

"I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano sulla temperatura di conser-
vazione di -18°C. "

Frutta e verdura Preparazione

Tempo di
conserva-
zione più
lungo

(mese)

Fagiolini e fagioli di Spagna Sbollentare per 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio in piccoli pezzi 10-13

Piselli verdi Bollire per 2 minuti dopo averli sgranati e lavati 10-12

Cavoli Bollire per 1-2 minuti dopo averli puliti 6-8

Carote Sbollentare per 3-4 minuti dopo la pulizia e il taglio a fette 12

Peperoni Bollire per 2-3 secondi dopo aver tagliato lo stelo, suddividere in
due e togliere i semi 8-10

Spinaci Sbollentare per 2 minuti dopo il lavaggio e la pulizia 6-9

Porri Sbollentare per 5 minuti dopo il taglio a pezzi 6-8

Cavolfiore Sbollentare in un po' di acqua e limone per 3-5 minuti dopo aver se-
parato le foglie, tagliando il torsolo a pezzi 10-12

Melanzana Sbollentare per 4 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da
2cm 10-12

Belleville di zucca Dopo averli lavati e tagliati a pezzi di 2 cm, sbollentare per 2-3 mi-
nuti. 8-10

Funghi Saltare delicatamente in olio e spruzzare del limone 2-3

Mais Pulire o confezionare come pannocchia o in forma granulare 12

Mele e pere Sbollentare per 2-3 minuti dopo averle sbucciate e tagliate a fette 8-10

Albicocca e pesca Dividere a metà ed estrarre i semi 4-6

Fragola e lampone Per lavare e sgusciare 8-12

Frutta al forno Aggiungere il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugne, ciliegie, amarene Per lavare e sgusciare i gambi 8-12

"I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano sulla temperatura di conser-
vazione di -18°C. "
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Prodotti lattiero-caseari Preparazione Tempo di conservazione
più lungo (mese)

Condizioni di conservazione

Formaggio (eccetto la fe-
ta)

Mettendo della pellicola
tra le fettine tagliate 6-8

Può essere lasciato nel suo im-
ballaggio originale per la conser-
vazione a breve termine. Per la
conservazione a lungo termine
dovrebbe anche essere avvolto
in un foglio di alluminio o di pla-
stica.

Burro, margarina Nella propria confezione 6 Nella propria confezione o in
contenitori di plastica

"I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano sulla temperatura di conser-
vazione di -18°C. "

"La quantità di alimenti freschi che è possi-
bile congelare per un certo periodo di tem-
po è indicata sull'etichetta del tipo.

Tabella dei valori di impostazione consigliati
Scomparto congelatore

Impostazione

Scomparto raffreddatore

Impostazione

Consigli

-20°C 4°C

Questa è l'impostazione predefinita
consigliata. Questa impostazione è
raccomandata se la temperatura am-
biente è inferiore a 30°C.

-20°C o inferiore 4°C
Queste impostazioni sono consigliate
quando la temperatura ambiente su-
pera i 30°C.

Congelamento rapido 4°C

Usare quando si desidera congelare
alimenti in modo rapido. Al termine
del processo, le impostazioni del pro-
dotto torneranno a quelle precedenti.

Congelamento rapido
1. Attivare la funzione di congelamento

rapido 24 ore prima di inserire gli ali-
menti freschi.

2. 24 ore dopo aver premuto il pulsante,
mettere gli alimenti che si desidera
congelare sul ripiano superiore, che ha
una capacità di congelamento maggio-
re.

3. Una volta che la funzione di congela-
mento rapido verrà attivata, sarà auto-
maticamente annullata dopo un certo
periodo di tempo.

Dettagli per il congelatore
Conformemente agli standard IEC 62552, il
congelatore deve avere la capacità di con-
gelare 4,5 kg di alimenti a -18°C o a tempe-
rature inferiori a 25°C in 24 ore per ogni 100
litri di volume dello scomparto congelatore.

Gli alimenti possono essere conservati solo
per lunghi periodi di tempo a temperature
uguali o inferiori a -18°.
Sarà possibile conservare gli alimenti fre-
schi per mesi (all'interno del congelatore a
temperature uguali o inferiori a -18°).
Per evitare uno scongelamento parziale, gli
alimenti da congelare non devono entrare
in contatto con gli altri alimenti già congela-
ti all'interno del congelatore.
Bollire le verdure e filtrare l'acqua per
estendere il tempo di conservazione del
congelato. Collocare gli alimenti in sacchet-
ti ermetici, dopo aver eseguito il filtraggio e
il posizionamento all'interno del congelato-
re. Banane, pomodori, lattuga, sedano, uova
bollite, patate e altri alimenti simili non do-
vrebbero essere congelati. Nel caso in cui
questi alimenti si congelino, solo i valori nu-
trizionali e le qualità alimentari ne risenti-
ranno negativamente. Non si tratta di una
minaccia per la salute umana.
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Posizionamento degli alimenti
Ripiani dello scomparto congelatore: diver-
si alimenti congelati come carne, pesce, ge-
lato, verdure ecc.
Ripiani dello scomparto refrigerante: ali-
menti all'interno di vasi, piatti e contenitori
chiusi, uova (in contenitori chiusi)

Ripiani dello sportello dello scomparto re-
frigerante: alimenti o bevande di piccole di-
mensioni e confezionati
Crisper: Verdure e frutta
Scomparto alimenti freschi: Delicatessen
(alimenti per la prima colazione, prodotti a
base di carne da consumare in poco tem-
po)

8 Caratteristiche del prodotto
8.1 Croccante
Lo scomparto per le verdure del prodotto è
progettato specificamente per mantenere
fresche le verdure senza perdere umidità. A
tale scopo, la circolazione dell'aria fredda è
concentrata in tutto il compartimento delle
verdure. Conserva frutta e verdura in que-
sto scomparto. Per garantire una conserva-
zione più lunga, non posizionare verdure a
foglia verde accanto alla frutta.

8.2 Area di conservazione a freddo
dei prodotti lattiero-caseari

Cassetto per la conservazione a freddo
Nello scomparto frigorifero, il cassetto per
la conservazione a freddo può raggiungere
temperature più basse. Utilizzare questo
cassetto per prodotti di rosticceria (salumi,
salsicce, ecc.) e latticini che richiedono
condizioni di conservazione più fredde, o
per carne, pollo o pesce da consumare rapi-
damente. Non conservare frutta e verdura
in questo cassetto.

8.3 L'area di conservazione del
ghiaccio

Contenitore del ghiaccio
La vaschetta del ghiaccio permette di pren-
dere il ghiaccio facilmente dal frigorifero.
Utilizzo della vaschetta del ghiaccio
1. Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo

scomparto congelatore.
2. Riempire con acqua la vaschetta del

ghiaccio.

3. Posizionare la vaschetta del ghiaccio
nello scomparto congelatore. Il ghiac-
cio sarà pronto all'incirca dopo due ore.

4. Prendere la vaschetta del ghiaccio dal-
lo scomparto congelatore e piegare
leggermente sopra il contenitore che si
utilizzerà. Il ghiaccio si verserà facil-
mente.

8.4 Porta uova
È possibile posizionare il portauovo sullo
sportello o sul ripiano del corpo/struttura
che si desidera.
Se il portauovo deve essere posizionato sul
ripiano del corpo, si consiglia di scegliere ri-
piani inferiori più freddi.
• Non collocare mai il portauova sullo

scomparto congelatore.

8.5 Controllo attivo
Active Check è una funzione di controllo in-
telligente che monitora costantemente lo
stato del prodotto utilizzando l'intelligenza
artificiale, identificando potenziali problemi
prima ancora che si verifichino e avvisan-
doti. Ciò garantisce che le prestazioni del
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prodotto siano sempre sicure e previene
malfunzionamenti imprevisti. Affinché Acti-
ve Check funzioni, il prodotto deve essere
connesso a Internet tramite l'app Ho-
meWhiz.

8.6 Crisper a umidità controllata

Grazie al crisper ad umidità controllata,
frutta e verdura possono essere conservate
più a lungo in un ambiente con condizioni
ideali di umidità.
Il sistema di impostazione dell'umidità con
3 opzioni di fronte al cassetto permette di
controllare il livello di umidità all'interno
dello scomparto a seconda degli alimenti
che si conservano. Consigliamo di conser-
vare i propri alimenti selezionando l'opzio-
ne verdura quando si conservano solo ver-
dure, l'opzione frutta quando si conserva
solo frutta e l'opzione mista quando si con-
servano alimenti misti.
Per migliorare il periodo di conservazione
degli alimenti e per beneficiare al massimo
del sistema di controllo dell'umidità, consi-
gliamo di non conservare la verdura e la
frutta in sacchetti. Lasciare quel tipo di ali-
menti in sacchetti di plastica farà marcire
le verdure in breve tempo. Consigliamo di
non conservare i cetrioli e i broccoletti, in
particolare, in sacchetti chiusi. In situazioni
in cui è preferibile non mettere in contatto
diversi tipi di verdure, utilizzare materiali da
imballaggio come la carta che abbia un cer-
to grado di porosità in termini di igiene.
Quando si posizionano le verdure, sistema-
re quelle pesanti e dure in basso e quelle
leggere e morbide in alto, tenendo conto
del loro perso specifico.
Non mettere la frutta che ha un'alta produ-
zione di gas etilene come la pera, l'albicoc-
ca, la pesca e in particolare la mela nello
stesso cassetto con altre verdure e frutti. Il
gas etilene che fuoriesce da questi frutti
potrebbe far maturare più velocemente altri
ortaggi e frutti e farli marcire in un periodo
di tempo più breve.

Con la funzione crisper a umidità controlla-
ta, l'umidità delle verdure e della frutta è te-
nuta sotto controllo e il cibo è mantenuto
fresco per un periodo di tempo più lungo.
Raccomandiamo di mettere le verdure a fo-
glia come la lattuga, gli spinaci e altre ver-
dure simili che sono sensibili alla perdita di
umidità nel crisper, non in verticale sulle lo-
ro radici, ma il più orizzontalmente possibi-
le.
Quando si posizionano le verdure, sistema-
re quelle pesanti e dure in basso e quelle
leggere e morbide in alto, tenendo conto
del loro perso specifico.
Non lasciare mai le verdure in sacchetti di
plastica nel crisper. Lasciare quel tipo di ali-
menti in sacchetti di plastica farà marcire
le verdure in breve tempo.
In situazioni in cui è preferibile non mettere
in contatto diversi tipi di verdure, utilizzare
materiali da imballaggio come la carta che
abbia un certo grado di porosità in termini
di igiene.
Non mettere la frutta che ha un'alta produ-
zione di gas etilene come la pera, l'albicoc-
ca, la pesca e in particolare la mela nello
stesso cassetto con altre verdure e frutti. Il
gas etilene che fuoriesce da questi frutti
potrebbe far maturare più velocemente altri
ortaggi e frutti e farli marcire in un periodo
di tempo più breve.

8.7 TecnolTecnologia con intelli-
genza artificiale (IA)

Il tuo frigorifero ha . Per utilizzare questa
funzione, il prodotto deve essere aggiunto
all'applicazione HomeWhiz e connesso a
Internet.
Puoi controllare il dalla pagina delle funzio-
ni ausiliarie del prodotto nell’applicazione
Homewhiz. Con la tecnologia Autonomous
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Fridge, il prodotto si adatta alle tue abitudi-
ni operative e offre un'elevata efficienza
energetica, risparmiando fino al *20%.

I valori di risparmio specificati sono
forniti in condizioni di laboratorio
standard. I valori di risparmio pos-
sono variare in base alle condizioni
operative e climatiche del cliente.

8.8 Gestione dell’energia
Il tuo frigorifero è dotato di funzione di ge-
stione del consumo energetico. Per utilizza-
re questa funzione, il prodotto deve essere
aggiunto all'applicazione HomeWhiz e con-
nesso a Internet.

Puoi seguire le informazioni sul consumo
del tuo prodotto utilizzando il pannello di
gestione dell'energia dell'applicazione Ho-
meWhiz.
Puoi monitorare le informazioni sul consu-
mo del tuo prodotto smart fridge in base a
diversi periodi di tempo* e puoi risparmiare
denaro con suggerimenti per ridurre i tuoi
consumi.

I valori di consumo riportati sull'eti-
chetta del prodotto sono forniti in
condizioni di laboratorio standard. I
valori di consumo mostrati nell'ap-
plicazione HomeWhiz sono a scopo
informativo e possono differire dai
valori di consumo effettivi in ​​base
alle condizioni operative e climati-
che del cliente.

9 Manutenzione e pulizia
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Scollegare l'elettrodomestico prima di pu-

lirlo.
• La polvere sulla griglia di ventilazione sul

retro del prodotto deve essere rimossa
(senza aprire il coperchio) almeno una
volta all'anno. La pulizia deve essere ef-
fettuata con un panno asciutto.

• Fare attenzione a non far entrare acqua
nell'alloggiamento della lampada e in al-
tre parti elettriche.

• Pulire la porta con un panno umido. Ri-
muovi tutto il contenuto per estrarre lo
sportello e i ripiani della carrozzeria. Sol-
levare i ripiani della porta verso l'alto per
rimuoverli. Dopo averli puliti e asciugati,
rimettili in posizione dall'alto verso il bas-
so.

• Non utilizzare mai acqua o detergenti
contenenti cloro per pulire la superficie
esterna del prodotto o le parti cromate. Il
cloro causa ruggine su questi tipi di su-
perfici metalliche.

• Per evitare che le stampe sulla parte in
plastica si stacchino o si deformino, non
utilizzare strumenti affilati e abrasivi, sa-
pone, prodotti per la pulizia della casa,

detergenti, benzina, smalto, ecc. Per la
pulizia, utilizzare un panno morbido con
acqua tiepida e asciutto.

• Nei prodotti privi della tecnologia No Fro-
st, sulla parete posteriore del vano frigori-
fero si formeranno goccioline d'acqua e
brina dello spessore di un dito. Non pulir-
lo e non applicare assolutamente olio o
sostanze simili.

• Utilizzare solo un panno in microfibra leg-
germente umido per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne e altri tipi di
panni per la pulizia possono causare
graffi.

• Per pulire le superfici interne del prodot-
to, lavare tutte le parti rimovibili con una
soluzione delicata di sapone, acqua e bi-
carbonato di sodio. Risciacquare accura-
tamente e asciugare completamente. Evi-
tare che l'acqua penetri nelle luci e nel
pannello di controllo.

• Non utilizzare aceto, alcol denaturato o
altri detergenti a base di alcol su nessuna
superficie interna.
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Superfici esterne in acciaio inossidabile
Usa un detergente non abrasivo per acciaio
inossidabile e applicalo con un panno mor-
bido e privo di lanugine. Per lucidare, pulire
delicatamente la superficie con un panno in
microfibra inumidito con acqua e utilizzare
un tampone per lucidatura a secco. Segui
sempre la grana dell'acciaio inossidabile.
Prevenzione dei cattivi odori
Nella produzione del prodotto non vengono
utilizzate sostanze che potrebbero causare
odori. Tuttavia, possono formarsi odori do-
vuti a una conservazione impropria degli
alimenti e alla mancata pulizia adeguata
della superficie interna del prodotto.

• Per evitare questo problema, pulire con
acqua di bicarbonato di sodio ogni 15
giorni.

• Conserva gli alimenti in contenitori sigil-
lati, poiché i microrganismi rilasciati dagli
alimenti aperti possono causare cattivi
odori.

• Non conservare mai alimenti scaduti o
avariati nel prodotto.

Protezione delle superfici in plastica
Se l'olio si rovescia sulle superfici in plasti-
ca, puliscile immediatamente con acqua
tiepida, poiché l'olio può danneggiare la su-
perficie.

10 Guida alla risoluzione dei problemi
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!
Controllare questo elenco prima di contat-
tare il servizio clienti. Questa operazione vi
consentirà di risparmiare soldi. Questo
elenco contiene le lamentele più frequenti
che non riguardano problemi a livello di ma-
nodopera o materiali. Alcune funzioni qui
indicate potrebbero non essere valide per il
prodotto in questione.
Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto.
Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è stata inserita

correttamente. >>> Spingerla fino a inse-
rirla completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che alimen-
ta il prodotto, oppure il fusibile principale,
è bruciato. >>> Controllare il fusibile.

Condensa sulla parete laterale dello
scomparto raffreddatore (MULTI ZONE,
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo spesso. >>>

Fare attenzione a non aprire troppo fre-
quentemente la porta del prodotto.

• L'ambiente è troppo umido. >>> Non in-
stallare il prodotto in ambienti umidi.

• Gli alimenti contenenti liquidi sono con-
servati in contenitori non sigillati. >>> Te-
nere gli alimenti contenenti liquidi in con-
tenitori sigillati.

• La porta del prodotto viene lasciata aper-
ta. >>> Non tenere aperte a lungo le porte
del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una tempe-
ratura molto fredda. >>> Impostare il ter-
mostato su una temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.
• In caso di improvviso black out, o nel ca-

so in cui la spina venga tolta e poi reinse-
rita, la pressione del gas nel sistema di
raffreddamento del prodotto non è equili-
brata, il che fa scattare la protezione ter-
mica del compressore. Il prodotto si riav-
vierà dopo circa 6 minuti. Qualora il pro-
dotto non si riavvii dopo questo periodo,
contattare l'assistenza.

• La modalità di scongelamento è attiva.
>>> Si tratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di sbrina-
mento completamente automatica. Lo
sbrinamento avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. >>> Verificare
che il cavo di alimentazione sia collega-
to.

• L'impostazione della temperatura è sba-
gliata. >>> Selezionare l'impostazione di
temperatura adeguata.
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• Non c'è corrente. >>> Il prodotto conti-
nuerà a funzionare normalmente quando
verrà ripristinata la corrente elettrica.

Il rumore di funzionamento del frigorife-
ro aumenta col passare del tempo.
• Le prestazioni del prodotto potrebbero

variare a seconda delle variazioni della
temperatura ambiente. Ciò è normale e
non è un'anomalia di funzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o
troppo a lungo.
• Il nuovo prodotto potrebbe essere più

grande di quello precedente. I prodotti
più grandi funzioneranno più a lungo.

• La temperatura della stanza potrebbe es-
sere alta. >>> Il prodotto funzionerà nor-
malmente per lunghi periodi di tempo
con temperature ambiente superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>> Al
prodotto servirà più tempo per raggiunge-
re la temperatura impostata, se collegato
di recente, oppure nel caso in cui siano
stati collocati nuovi alimenti al suo inter-
no. Ciò è normale.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> L'aria cal-
da che si muove all'interno provocherà un
funzionamento più prolungato. Non apri-
re le porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del raffredda-
tore potrebbero essere socchiuse. >>>
Controllare che le porte siano totalmente
chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su
una temperatura troppo bassa. >>> Impo-
stare la temperatura su un livello più alto
e attendere che il prodotto raggiunga la
temperatura desiderata.

• La rondella della porta del raffreddatore o
del congelatore potrebbe essere sporca,
usurata, rotta o non correttamente confi-
gurata. >>> Pulire o sostituire la guarni-
zione. Le rondelle consumate e usurate
faranno funzionare il prodotto più a lungo
per conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è molto
bassa, ma la temperatura del raffredda-
tore è corretta.
• La temperatura dello scomparto congela-

tore è impostata su un livello molto bas-
so. >>> Impostare la temperatura dello
scomparto congelatore su un livello più
alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura del raffreddatore è molto
bassa, ma la temperatura del congelato-
re è corretta.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti dello
scomparto raffreddatore sono congelati.
• Impostare la temperatura dello scompar-

to raffreddatore su un livello più alto,
quindi eseguire un controllo. >>> Impo-
stare la temperatura dello scomparto raf-
freddatore su un livello più alto, quindi
eseguire un nuovo controllo.

La temperatura nello scomparto raffred-
datore e congelatore è troppo alta.
• La temperatura dello scomparto raffred-

datore è impostata su un livello molto al-
to. >>> L'impostazione della temperatura
dello scomparto raffreddatore ha un ef-
fetto sulla temperatura dello scomparto
congelatore. Attendere che la temperatu-
ra delle parti interessate raggiunga il livel-
lo sufficiente modificando la temperatura
degli scomparti del raffreddatore o del
congelatore.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza.
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• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato di re-
cente collegato alla corrente, oppure al
suo interno potrebbero essere stati re-
centemente aggiunti vari alimenti. >>>
Non si tratta di un'anomalia. Al prodotto
servirà più tempo per raggiungere la tem-
peratura impostata, se collegato di recen-
te, oppure nel caso in cui siano stati col-
locati nuovi alimenti al suo interno.

• Forse di recente sono state introdotte nel
frigorifero grandi quantità di alimenti cal-
di. >>> Non mettere alimenti caldi diretta-
mente dentro al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
• >>> Se il prodotto vibra quando viene

spostato lentamente, regolare i supporti
per equilibrarlo. Verificare inoltre che la
superficie di appoggio sia sufficiente-
mente resistente per supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul prodot-
to potrebbero causare rumori. >>> Toglie-
re gli eventuali elementi collocati sul pro-
dotto.

• Il prodotto emette rumori, come ad esem-
pio liquido che scorre, spruzzo, eccetera

• I principi operativi del prodotto prevedo-
no flussi di liquido e di gas. >>> Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola per il

processo di raffreddamento. Ciò è nor-
male e non è un'anomalia di funziona-
mento.

Si è formata condensa sulle pareti inter-
ne del prodotto.
• Le temperature calde o umide aumente-

ranno la formazione di ghiaccio e la con-
densa. Ciò è normale e non è un'anoma-
lia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire
le porte con troppa frequenza; se la porta
è aperta, chiuderla.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

Si è formata condensa sulla superficie
esterna del prodotto o fra le porte.
• Le condizioni ambientali potrebbero es-

sere umide, e ciò è normale. >>> La con-
densa si dissiperà alla riduzione dell'umi-
dità.

L'interno emette cattivi odori.
• Il prodotto non è stato pulito regolarmen-

te. >>> Pulire la superficie interna a inter-
valli regolari servendosi di spugna, acqua
tiepida, e acqua gassata.

• Alcuni supporti e materiali da confeziona-
mento potrebbero causare cattivi odori.
>>> Servirsi di supporti confezionamento
che non emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati in suppor-
ti non sigillati. >>> Tenere gli alimenti in
contenitori sigillati. I microrganismi pos-
sono diffondersi dagli alimenti non sigil-
lati e causare cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o
rovinati dal prodotto.

La porta non si chiude correttamente.
• Le confezioni degli alimenti potrebbero

bloccare la porta. >>> Trovare una nuova
posizione per gli alimenti che bloccano le
porte.

• Il prodotto non è in posizione verticale,
appoggiato per terra. >>> Regolare i sup-
porti per l'equilibrio del prodotto.

• La superficie non è piatta o resistente
>>> Assicurarsi che la superficie sia piat-
ta e sufficientemente resistente per so-
stenere il prodotto.

Il cassetto frutta e verdura è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in contat-

to con la sezione superiore del cassetto.
>>> Ri-organizzare gli alimenti nel casset-
to.

Temperatura sulla superficie del prodot-
to.
• Mentre il prodotto è in funzione, potreb-

bero generarsi temperature elevate tra le
due porte, sui pannelli laterali e sulla gri-
glia posteriore. Ciò è normale e non ri-
chiede interventi di manutenzione.
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La ventola continua a funzionare quan-
do la porta è aperta.
• La ventola potrebbe continuare a funzio-

nare quando la porta del congelatore è
aperta.

Se il problema persiste dopo aver seguito le
istruzioni di questa sezione, contattare il
fornitore o un Servizio di Assistenza auto-
rizzato. Evitare in ogni caso di riparare il
prodotto. Ciò è normale.
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Informazioni sulla classificazione
dell’imballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova sull’imbal-
lo del prodotto per trovare tutte le informa-
zioni relative all’imballo e come gestirne il
suo corretto smaltimento.

ESONERO DA RESPONSABILITA’
Alcuni guasti (semplici) possono essere ge-
stiti adeguatamente dall'utente finale senza
che si verifichino problemi di sicurezza o di
utilizzo non sicuro, a condizione che venga-
no eseguiti entro i limiti e in conformità alle
seguenti istruzioni (vedere la sezione "Auto-
riparazione").
Pertanto, se non diversamente autorizzato
nella sezione sotto "Autoriparazione", per
evitare problemi di sicurezza, le riparazioni
dovranno essere eseguite da riparatori pro-
fessionisti registrati. Un riparatore profes-
sionale registrato è un riparatore professio-
nale a cui il produttore ha concesso l'acces-
so alle istruzioni e all'elenco delle parti di ri-
cambio di questo prodotto secondo i meto-
di descritti negli atti legislativi ai sensi della
direttiva 2009/125/CE.
Solo gli agenti di assistenza (cioè i ripara-
tori professionali autorizzati) raggiungibili
tramite il numero di telefono indicato nel
manuale d'uso/scheda di garanzia o trami-
te il rivenditore autorizzato possono, tutta-
via, fornire assistenza in base ai termini
della garanzia. Pertanto, si ricorda che le
riparazioni effettuate da riparatori profes-
sionisti (non autorizzati da) Whirlpool an-
nulleranno la garanzia.
Autoriparazione
L’utente finale può eseguire l’autoriparazio-
ne dei seguenti pezzi di ricambio:maniglie,
cerniere, vassoi, cestini e guarnizioni degli
sportelli (è disponibile una lista aggiornata
anche su https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com partire dal 1° marzo
2021).
Inoltre, per garantire la sicurezza del pro-
dotto e prevenire il rischio di gravi lesioni,
l'autoriparazione menzionata deve essere
eseguita seguendo le istruzioni contenute
nel manuale d'uso per l'autoriparazione o
disponibili su https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Per la sicurezza
dell’utente, prima di tentare qualsiasi ripara-
zione, staccare la spina del prodotto.
I tentativi di riparazione da parte degli uten-
ti finali per parti non incluse in tale elenco
e/o non seguendo le istruzioni contenute
nei manuali d'uso per l'autoriparazione o di-
sponibili su https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com, potrebbero causare
problemi di sicurezza non imputabili a
Whirlpool e invalideranno la garanzia del
prodotto.
Pertanto, si raccomanda vivamente agli
utenti finali di astenersi dal tentare di effet-
tuare riparazioni che non rientrano nell'elen-
co dei pezzi di ricambio indicati, rivolgendo-
si in questi casi a riparatori professionali
autorizzati o registrati. Al contrario, tali ten-
tativi di riparazione da parte degli utenti fi-
nali potrebbero comportare problemi di si-
curezza, danneggiare il prodotto e causare
successivamente incendi, inondazioni, elet-
trocuzione e gravi lesioni personali.
A titolo esemplificativo, ma non esaustivo,
le seguenti riparazioni devono essere affi-
date a riparatori professionisti autorizzati o
registrati: compressore, circuito di raffred-
damento, scheda principale, scheda inver-
ter, scheda display, ecc.
Il produttore/venditore non può essere rite-
nuto responsabile in caso di mancata os-
servanza di quanto sopra da parte degli
utenti finali.
La disponibilità dei pezzi di ricambio del fri-
gorifero acquistato è di 10 anni. Durante
questo periodo, i pezzi di ricambio originali
saranno disponibili per il corretto funziona-
mento del frigorifero
La durata minima della garanzia del frigori-
fero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente
luminosa di classe energetica “G”.
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La sorgente luminosa in questo prodotto
deve essere sostituita solo da un riparatore
professionista.
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Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybranie produktu .
Zarejestruj swoje produkty na www.register10.eu
Chcielibyśmy, aby użytkownik mógł wykorzystać optymalną wydajność tego wysokiej jako-
ści produktu, który został wykonany przy użyciu najnowocześniejszej technologii. Aby to
zrobić, przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i wszelkie inne dokumenty dostarczone z
produktem przed jego użyciem.
Przestrzegaj wszystkich informacji i ostrzeżeń zawartych w instrukcji obsługi. W ten spo-
sób zabezpieczysz siebie i swój produkt przed zagrożeniami, które mogą wystąpić. Zacho-
waj instrukcję obsługi. W przypadku sprzedaży produktu należy dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
W tej instrukcji użytkownika są używane następujące symbole:

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Informacje o modelu przechowywane w bazie danych produktu moż-
na uzyskać na następującej stronie internetowej, wyszukując identyfi-
kator modelu (*) znajdujący się na etykiecie energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrukcje dotyczące ochrony środowiska

1.1 Informacje techniczne o Bluetooth + Wi-Fi
Częstotliwości: 2,4 GHz (funkcja Wi-Fi lub Bluetooth)

Max. Przenoszenie mocy: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Szczegóły oprogramowania: Quartz_WiFi.XXX

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGOD-
NOŚCI UE:
Niniejszym Beko Europe Mana-
gement S.R.L. oświadcza, że
sprzęt radiowy jest zgodny z dy-
rektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności
UE jest dostępny pod następują-
cym adresem interneto-
wym:https://docs.emeaapplian-
ce-docs.eu
Ten produkt zbiera i przesyła da-
ne o użytkowaniu po połączeniu
z Internetem (np. ustawienia
temperatury, czas użytkowania,
kody błędówitd.). Zgodnie z
ustawą UE o danych osobowych

(Rozporządzenie UE 2023/2854)
masz prawo dostępu do tych da-
nych i zarządzania nimi.
Szczegółowe informacje na te-
mat tego, jakie dane są groma-
dzone, w jaki sposób są wyko-
rzystywane i jak uzyskać do nich
dostęp, można znaleźć na stro-
nie:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Utylizacja materiałów opakowa-
niowych

Materiał opakowaniowy nadaje się do recy-
klingu i jest oznaczony symbolem recyklin-

gu .
W związku z tym poszczególne części opa-
kowania należy utylizować w sposób odpo-
wiedzialny i w pełnej zgodności z przepisa-
mi władz lokalnych dotyczącymi utylizacji
odpadów.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Twoja lodówka

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Przedział na komórki jajowe 2 *Bagażnik na drzwi
3 *Regulowany mały bagażnik drzwio-

wy
4 *Stojak na butelki

5 Regulowane stopy 6 *Mała szuflada w schowku zamrażar-
ki

7 *Duża szuflada w zamrażarce 8 *Szuflady do strefy zimnej / Szuflady
do wychrupienia

9 Crisper Cover 10 *Strefa zimna / Szuflada z chłodziar-
ką

11 *Regulowana szklana półka 12 Wentylator
13 Oświetlenie 14 **Chłodnia
15 Komora zamrażarki

*Fakultatywny:Liczby w tej instrukcji są
schematyczne i mogą nie być dokładnie ta-
kie same jak w Twoim produkcie. Jeśli od-

powiednie części nie są dostępne w zaku-
pionym przez Ciebie produkcie, te wartości
mają zastosowanie do innych modeli.
**Jeśli Twój produkt ma strefę zimną, ko-
mora chłodzenia obejmuje wszystkie ob-
szary oprócz tej strefy zimnej.
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3 Instalacja
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

3.1 Odpowiednie miejsce instalacji
Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem
w sprawie instalacji produktu. Aby przygo-
tować produkt do instalacji, zapoznaj się z
informacjami w instrukcji użytkownika i
upewnij się, że zasilanie elektryczne i wod-
ne są zgodne z wymaganiami. Jeśli nie, we-
zwij elektryka i hydraulika, aby dostosowali
zasilanie do wymagań.
• Urządzenie należy umieścić na płaskiej

powierzchni, aby uniknąć wibracji
• Produkt należy umieścić w odległości

przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchen-
ki i podobnych źródeł ciepła i przynaj-
mniej 5 cm od piekarników elektrycz-
nych.

• W razie umieszczenia dwóch chłodziarek
obok siebie należy zostawić między od-
stęp nimi przynajmniej 4 cm.

• Przechowuj produkt w suchym miejscu
niewystawionym na bezpośrednie działa-
nie promieni słonecznych.

• Urządzenie wymaga odpowiedniej cyrku-
lacji powietrza, aby mogło sprawnie dzia-
łać. Umieszczając produkt we wnęce, pa-
miętaj o pozostawieniu co najmniej 5 cm
odstępu między produktem a sufitem, tyl-
ną ścianą i ścianami bocznymi.

• Sprawdź, czy element zabezpieczający
tylną ścianę znajduje się na swoim miej-
scu (jeśli został dostarczany z produk-
tem).

• Jeśli element nie jest dostępny lub został
zgubiony lub upadł, ustaw urządzenie w
taki sposób, aby pozostawić przynajmniej
5 cm odstępu między przestrzenią za
urządzeniem a ścianą. Odstęp z tyłu jest
ważny dla efektywnego działania urzą-
dzenia.

3.2 Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowa-
dze, dostosuj przednie regulowane nóżki,
obracając je w prawo lub w lewo.

3.3 Ostrzeżenie o gorącej po-
wierzchni

Ściany boczne produktu są wyposażone w
chłodniejsze rury, aby usprawnić system
chłodzenia. Płyn pod wysokim ciśnieniem
może przepływać przez te powierzchnie i je
nagrzewać. Jest to zjawisko normalne i nie
wymaga żadnej obsługi technicznej.

4 Przygotowanie
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!

4.1 Co robić, aby zaoszczędzić
energię

• Lodówka nie jest przeznaczona do użyt-
ku jako urządzenie do zabudowy.

• Podczas wkładania żywności należy po-
zostawić w lodówce wystarczająco dużo
miejsca, aby umożliwić odpowiednią cyr-
kulację powietrza i chłodzenie.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze nie
przedostaje się bezpośrednio do urzą-
dzenia, gdy drzwi nie są otwarte, urządze-
nie zoptymalizuje się w warunkach wy-
starczających do ochrony żywności. W
takich okolicznościach funkcje i kompo-
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nenty, takie jak sprężarka, wentylator,
grzałka, odszranianie, oświetlenie, wy-
świetlacz itd. będą działać zgodnie z po-
trzebami, zużywając minimalną ilość
energii.

• W przypadku, gdy dostępnych jest wiele
opcji, szklane półki należy umieścić tak,
aby wyloty powietrza znajdujące się na
tylnej ścianie nie były zablokowane, a naj-
lepiej w taki sposób, aby wyloty powie-
trza pozostawały poniżej szklanej półki.
Takie połączenie może pomóc w popra-
wieniu dystrybucji powietrza i efektywno-
ści energetycznej.

• Do przechowywania żywności zdecydo-
wanie zaleca się korzystanie z dolnej szu-
flady.

• W celu uzyskania optymalnej wydajności
można użyć funkcji szybkiego zamraża-
nia (jeśli jest dostępna) na 24 godziny
przed włożeniem świeżej żywności do za-
mrażarki.

• W większości przypadków po umieszcze-
niu świeżej żywności w zamrażarce wy-
starczą 24 godziny działania funkcji szyb-
kiego zamrażania. Po pewnym czasie
funkcja szybkiego zamrażania wyłączy
się automatycznie.

• W przypadku zamrażania niewielkich ilo-
ści żywności można wyłączyć funkcję
szybkiego zamrażania po pewnym cza-
sie, aby zapewnić oszczędność energii.

• W zależności od funkcji produktu rozmra-
żanie zamrożonej żywności w komorze
lodówki zapewni oszczędność energii i
zachowanie jakości żywności.

• Aby załadować maksymalną ilość żywno-
ści do komory zamrażarki lodówki, należy
wyjąć górne szuflady, a żywność umie-
ścić na półkach z drutu/szkła.

• Przechowuj żywność w lodówce lub ko-
morze chłodzącej zgodnie z odpowiedni-
mi warunkami przechowywania, aby
oszczędzać energię.

• Opakowania żywności nie powinny doty-
kać czujnika temperatury znajdującym
się w komorze się w zamrażalniku.

4.2 Użycie po raz pierwszy
Przed użyciem produktu należy upewnić
się, że wykonano niezbędne przygotowania
zgodnie z instrukcjami podanymi w czę-
ściach „Instrukcje bezpieczeństwa” i „Insta-
lacja”.
• Przed użyciem produktu należy odczekać

co najmniej 2 godziny, aby zapewnić peł-
ną wydajność chłodzenia.

• Pozostaw produkt włączony przez 6 go-
dzin z dokładnie zamkniętymi drzwiami,
bez wkładania żywności do środka.

• Zmiana temperatury spowodowana
otwarciem i zamknięciem drzwi podczas
korzystania z produktu może zwykle pro-
wadzić do skraplania się pary wodnej na
półkach drzwiowych i wewnętrznych i
szklanych opakowaniach.

• Będzie słychać dźwięk włączenia sprę-
żarki. Jest to normalne zjawisko, że urzą-
dzenie wydaje dźwięki nawet wtedy, gdy
sprężarka nie pracuje, ponieważ płyn i
gaz mogą być sprężane w układzie chło-
dzenia.

• Zjawiskiem normalnym jest to, że przed-
nie krawędzie produktu będą ciepłe. Ob-
szary te są zaprojektowane tak, aby się
nagrzewać, zapobiegając kondensacji

• W niektórych modelach panel wskaźni-
ków wyłącza się automatycznie po 1 mi-
nucie od zamknięcia drzwi. Panel włączy
się ponownie po otwarciu drzwi lub naci-
śnięciu dowolnego przycisku.

4.3 Klasa klimatyczna i definicje
Klasa klimatyczna jest podana na tabliczce
znamionowej urządzenia. Jedna z poniż-
szych informacji dotyczy Twojego urządze-
nia, zgodnie z klasą klimatyczną.
• SN: Długoterminowy klimat umiarkowa-

ny: Urządzenie to przeznaczone jest do
stosowania przy temperaturze otoczenia
od 10 °C do 32°C.

• N: Klimat umiarkowany: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C.
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• ST: Klimat subtropikalny: Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C.

• Tel.: Klimat tropikalny Urządzenie to
przeznaczone jest do stosowania przy
temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C.

5 Panel sterowania urządzenia

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 *Przycisk sieci bezprzewodowej 2 Przycisk funkcji wakacji
3 Przycisk regulacji temperatury lodów-

ki
4 Symbol komory lodówki

5 Symbol komory zamrażarki 6 Przycisk regulacji temperatury za-
mrażarki

7 Przycisk funkcji szybkiego zamraża-
nia

8 Wskaźnik stanu błędu

9 Lodówka włączona/wyłączona

Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Funkcje dźwiękowe i optyczne na panelu
wskaźników ułatwiają korzystanie z urzą-
dzenia.
*Opcjonalne: Przedstawione funkcje są
opcjonalne, mogą występować różnice w
kształcie i lokalizacji funkcji dostępnych na
panelu wskaźników urządzenia.

1. Przycisk bezprzewodowy* 
Przycisk ten jest używany do bezprzewodo-
wego łączenia się z urządzeniem za pomo-
cą aplikacji mobilnej HomeWhiz. Jeśli przy-
cisk jest wciśnięty przez dłuższy czas (3
sekundy), symbol połączenia bezprzewodo-
wego na wyświetlaczu/wskaźniku będzie

migał powoli (w odstępach co 0,5 sekun-
dy). Zostanie zainicjowane połączenie mię-
dzy urządzeniem a siecią domową. Po na-
wiązaniu połączenia bezprzewodowego z
urządzeniem, ikonka połączenia bezprze-
wodowego będzie świecić nieprzerwanie.
Po wstępnej konfiguracji, połączenie moż-
na aktywować/dezaktywować, naciskając
ten przycisk. Ikonka połączenia bezprzewo-
dowego będzie szybko migać (co 0,2 se-
kundy), aż do nawiązania połączenia. Gdy
połączenie staje się aktywne, symbol połą-
czenia bezprzewodowego miga w sposób
ciągły. Jeżeli przez dłuższy czas nie można
nawiązać połączenia, sprawdź ustawienia
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połączenia i zapoznaj się z sekcją „Rozwią-
zywanie problemów” w instrukcji obsługi.
Użyj aplikacji HomeWhiz do połączenia
bezprzewodowego. Czynności instalacyjne
są opisane w aplikacji podczas instalacji.
Dostęp do aplikacji można uzyskać, odczy-
tując kod QR dostępny na etykiecie Home-
Whiz na produkcie.
Aplikację można pobrać z App Store lub
Play Store na urządzenia z systemem An-
droid. Szczegóły na stronie https://www.ho-
mewhiz.com/.

2. Przycisk funkcji wakacji 
Naciśnij przycisk na 3 sekundy, aby włą-
czyć tryb wakacyjny. Tryb wakacyjny jest
aktywowany i świeci się symbol wakacji.
Na wskaźniku temperatury lodówki pojawi
się symbol „- -”, a komora lodówki nie bę-
dzie chłodzić. Gdy ta funkcja jest aktywna,
nie wolno przechowywać żywności w lo-
dówce. Pozostałe komory będą nadal chło-
dzić zgodnie z ustawionymi wcześniej tem-
peraturami. Naciśnij przycisk przez 3 se-
kundy, aby wyłączyć tę funkcję.
3. Przycisk regulacji temperatury komo-

ry lodówki 
Pozwala na ustawienie temperatury w ko-
morze lodówki. Naciśnięcie tego przycisku
umożliwia ustawienie temperatury w komo-
rze lodówki na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 oraz 1°C.
4. Symbol komory lodówki
Wartości temperatury w komorze lodówki
są wyświetlane na ekranie, gdy symbol jest
aktywny.
5. Symbol komory zamrażarki
Wartości temperatury w komorze zamra-
żarki są wyświetlane na ekranie, gdy sym-
bol jest aktywny.
6. Przycisk regulacji temperatury komo-

ry zamrażarki 
Ustawiana jest temperatura dla komory za-
mrażarki. Po naciśnięciu przycisku tempe-
ratura komory zamrażarki zostanie usta-
wiona na wartości -18, -19, -20, -21, -22, -23,
24 °C.

7. Przycisk szybkiego zamrażania 
Po naciśnięciu przycisku szybkiego zamra-
żania, symbol szybkiego zamrażania za-
świeci się, a funkcja szybkiego zamrażania
zostanie włączona. Temperatura komory
zamrażarki jest ustawiona na -27 °C. Funk-
cja zostaje anulowana po ponownym naci-
śnięciu przycisku. Funkcja szybkiego za-
mrażania zostanie automatycznie wyłączo-
na. Aby zamrozić dużą ilość świeżej żywno-
ści, naciśnij przycisk szybkiego zamrażania
przed umieszczeniem żywności w zamra-
żalniku.

8. Wskaźnik stanu błędu 
Wskaźnik ten będzie aktywny, gdy lodówka
nie może zapewnić odpowiedniego chło-
dzenia lub w przypadku błędu jakiegokol-
wiek czujnika. Na wskaźniku temperatury w
komorze zamrażarki wyświetla się „E”, a na
wskaźniku temperatury komory chłodniczej
wyświetlane są liczby 1, 2, 3… Liczby te do-
starczają autoryzowanemu serwisowi infor-
macji na temat zaistniałego błędu. Wy-
krzyknik może zostać wyświetlony po wło-
żeniu żywności do zamrażalnika lub pozo-
stawieniu otwartych drzwi przez dłuższy
czas. To nie jest usterka, ostrzeżenie znik-
nie po ostygnięciu potrawy lub po naciśnię-
ciu dowolnego przycisku.

9. Lodówka włączona/wyłączona 
Umożliwia wyłączenie lodówki, jeśli przy-
cisk jest wciśnięty przez 3 sekundy. Lodów-
kę można włączyć, naciskając ponownie
przycisk przez 3 sekundy. Gdy funkcja jest
aktywna wszystkie wskaźniki zgasną.

*
Ustawienia temperatury można ustawić w
zakresie od 1 do 8 °C dla komory chłodziar-
ki i od -24 do -15 °C dla komory zamrażarki.
Regulowane wartości temperatury mogą
się różnić w tych zakresach w zależności
od specyfikacji produktu.
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6 Korzystanie z urządzenia
6.1 Wymiana lampki oświetlenia
W przypadku konieczności wymiany żarów-
ki/LED używanej do oświetlenia lodówki na-
leży skontaktować się z autoryzowanym
serwisem.
Lampa lub lampy stosowane w tym urzą-
dzeniu nie mogą być stosowane w oświe-
tleniu domu. Przeznaczeniem tej lampy jest
pomóc użytkownikowi włożyć jedzenie do
lodówki/zamrażarki bezpiecznie i wygod-
nie.

6.2 Alarm otwarcia drzwi
System ostrzegania o otwartych drzwiach
lodówki może się różnić w zależności od
modelu.
Wersja 1;
Jeśli drzwi urządzenia pozostaną otwarte
przez określony czas (między 60 sek. a 120
sek.), włączy się dźwiękowy sygnał ostrze-
gawczy; w zależności od modelu urządze-
nia może być również wyświetlany wizualny
sygnał ostrzegawczy (błysk światła). Jeśli
zamkniesz drzwi urządzenia lub naciśniesz
przycisk na ekranie urządzenia, jeśli taki ist-
nieje, dźwięk ostrzegawczy ustanie.

Wersja 2;
Jeśli drzwi urządzenia pozostają otwarte
przez określony czas (od 60 sek. do 120
sek.), włącza się alarm otwarcia drzwi.
Alarm otwarcia drzwi jest emitowany stop-
niowo. Najpierw zaczyna rozbrzmiewać
ostrzeżenie dźwiękowe. Po 4 minutach, je-
śli drzwi nadal nie są zamknięte, włącza się
ostrzeżenie wizualne (błysk oświetlenia).
Alarm otwarcia drzwi zostanie opóźniony o
określony czas (między 60 sek. a 120 sek.),
gdy zostanie naciśnięty dowolny klawisz na
ekranie produktu, jeśli taki istnieje. Wtedy
proces rozpocznie się od nowa. Gdy drzwi
urządzenia zostaną zamknięte, alarm
otwarcia drzwi zostanie anulowany.

6.3 Odwracanie strony otwierania
drzwi

Stronę otwierania lodówki można odwrócić
w zależności od miejsca, w którym ją umie-
ścisz. Gdy zajdzie taka potrzeba, należy
skontaktować się z najbliższym autoryzo-
wanym serwisem.

7 Przechowywanie żywności w produkcie
Przechowywanie żywności w komorze
lodówki i w komorze chłodzącej
• Temperatury w komorze rosną w sposób

widoczny, jeśli drzwi komory są często
otwierane i zamykane lub przez długi
czas utrzymywane w położeniu otwar-
tym, może to skrócić termin przydatności
żywności i doprowadzić do jej zepsucia.

• Aby nie powodować zmian zapachu i
smaku, żywność należy przechowywać w
zamkniętych pojemnikach.

• Aby uzyskać lepsze i jednorodne chło-
dzenie, należy umieścić jedzenie oddziel-
nie w taki sposób, aby chłodne powietrze
mogło wokół niego opływać.

• Zapewnij przepływ powietrza, pozostaw
wolną przestrzeń między żywnością a
wewnętrzną ścianką. W przypadku gdy je-
dzenie dotyka tylnej ścianki, może ono do
niej przymarznąć.

• Przed umieszczeniem gotowanych gorą-
cych posiłków w lodówce, ostudź je do
temperatury pokojowej. Następnie moż-
na umieścić letnią żywność na dolnych
półkach lodówki. Ciepłą żywność należy
umieszczać z dala od łatwo psujących
się produktów.

• Zwróć szczególną uwagę, aby nie mie-
szać żywności sprzedawanej jako mrożo-
na ze świeżą.
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• Rozmrażaj zamrożone produkty w komo-
rze chłodzącej. W ten sposób można
schłodzić komorę chłodzącą za pomocą
zamrożonej żywności i zaoszczędzić w
ten sposób energię.

• Przechowywanie w lodówce niedojrza-
łych owoców (mango, różne odmiany me-
lona, papaja, banany, ananasy) może
przyspieszyć proces ich dojrzewania. Nie
jest to zalecane, ponieważ spowoduje
skrócenie czasu ich przechowywania.

• Cebulę, czosnek, imbir i inne warzywa ko-
rzeniowe należy przechowywać w ciem-
nym i chłodnym pomieszczeniu, a nie w
lodówce.

• Jeśli zauważysz, że żywność zepsuła się
w lodówce, wyrzuć ją i wyczyść akceso-
ria, które miały z nią kontakt.

• W celu szybkiego schłodzenia posiłków,
takich jak zupy i gulasze, które są goto-
wane w dużych garnkach, można je umie-
ścić w lodówce, rozdzielając je do osob-
nych, płytkich pojemników.

• Nieopakowaną żywność należy umiesz-
czać z dala od jaj.

• Owoce i warzywa przechowuj oddzielnie
w grupach (np.: jabłka z jabłkami, mar-
chew z marchewką).

• Wyjmij zielone warzywa z plastikowej to-
rebki i umieść je w lodówce po zapako-
waniu w papierowy ręcznik lub ścierecz-
kę. W przypadku mycia tego typu żywno-
ści przed umieszczeniem jej w lodówce
należy pamiętać o ich wysuszeniu.

• Można stworzyć zarówno wilgotne śro-
dowisko jak i zapewnić przepływ powie-
trza, utrzymując owoce i warzywa, które
są podatne na suszenie, w perforowa-
nych lub nieuszczelnionych plastikowych
torebkach.

• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze chłodzą-
cej, jak i w komorze zamrażarki.

• Nie przechowuj w komorze chłodzącej
warzyw wrażliwych na zimno, takich jak
warzywa liściaste, pomidory i ogórki. Je-
śli chcesz przechowywać warzywa w
szufladach komory chłodniczej, upewnij
się, że panel sterowania lodówki jest
ustawiony na temperaturę 5°C lub wyż-
szą.

Przechowywanie żywności w komorze
chodziarki
W komorze chłodzącej temperatura żywno-
ści, która ma być tam przechowywana mo-
że się wahać od 3°C do -3°C. Temperatura
w komorze chłodzącej może spaść poniżej
0°C, co nie jest odpowiednie do przechowy-
wania świeżych owoców i warzyw. Jeśli
chcesz przechowywać świeżą żywność w
szufladach chłodniczych, upewnij się, że
temperatura w lodówce wynosi 5°C lub wię-
cej.

Przechowuj żywność w różnych miejscach zgodnie z ich właściwościami:

Żywność Lokalizacja

Jajko Półki na drzwiach

Produkty mleczne (masło, ser) Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)/komora chłodząca

Owoce, warzywa i zielenina

Pojemnik na owoce i warzywa lub;

W komorze na świeżą żywność, w szufladzie na wa-
rzywa lub szufladzie Everfresh+ (jeśli jest dostępna),
pod warunkiem, że lodówka jest ustawiona na tempe-
raturę wyższą niż 5°C

Świeże mięso, drób, ryby, kiełbasy itd., gotowane jedzenie Jeśli jest to możliwe, komora o zerowej temperaturze
(na jedzenie śniadaniowe)/komora chłodząca

Produkty gotowe do spożycia, produkty w paczkach, produk-
ty w puszkach i produkty marynowane Półki górne lub półka drzwiowa

Napoje, butelki, przyprawy i przekąski Półki na drzwiach
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Przechowywanie żywności w komorze za-
mrażarki
• Funkcję szybkiego zamrażania można

włączyć na 4-6 godzin przed zamroże-
niem i przyspieszyć chłodzenie.

• Przed umieszczeniem gorących posiłków
w komorze zamrażarki należy je ostudzić
do temperatury pokojowej.

• Żywność przeznaczoną do zamrożenia
należy podzielić na porcje i zamrozić w
osobnych opakowaniach.

• Zaleca się zapakowanie jedzenia przed
włożeniem go do zamrażarki.

• W celu uniknięcia przekroczenia czasu
przechowywania, należy zapisać datę za-
mrożenia, termin przydatności do spoży-
cia i nazwę produktu na opakowaniu,
zgodnie z okresem przechowywania róż-
nych rodzajów żywności.

• Należy szybko spożyć rozmrożoną żyw-
ność.  Rozmrożonej żywności nie można
ponownie zamrozić chyba, że zostanie
ugotowana. Nie można bezpiecznie spo-
żywać ponownie zamrożonej żywności
bez jej ugotowania po rozmrożeniu.

• Podczas zamrażania świeżych produk-
tów, nie powinny one dotykać już zamro-
żonych produktów. W przeciwnym razie
zamrożone produkty zostaną rozmrożo-
ne.

Przechowywanie żywności, która jest
sprzedawana w stanie zamrożonym
• Przechowując żywność, należy przestrze-

gać terminów podanych w niniejszej in-
strukcji.

• W celu ochrony jakości żywności należy
zachować możliwie najkrótszy odstęp
czasu między jej zakupem, a włożeniem
do zamrażarki.

• Kupuj mrożoną żywność przechowywaną
w temperaturze –18°C lub niższej.

• Należy unikać kupowania żywności, któ-
rej opakowania są pokryte lodem itp. -
oznacza to, że produkt mógł być częścio-
wo rozmrożony i ponownie zamrożony.
Temperatura ma wpływ na jakość żywno-
ści.

• Przechowywać żywność przez czas zale-
cany przez producenta. Wyjmuj z zamra-
żarki tylko tyle jedzenia, ile potrzebujesz.

• Z wyjątkiem przypadków skrajnych wa-
runków środowiskowych, jeśli przecho-
wywanie produktu (w tabeli zalecanych
wartości) jest szczegółowo określone,
żywność zachowuje świeżość przez dłuż-
szy czas, zarówno w komorze na świeżą
żywność, jak i w komorze zamrażarki.

• Jeśli komora na świeże jedzenie jest
ustawiona na niższą temperaturę, świeże
owoce i warzywa mogą zostać częścio-
wo zamrożone.

• Dwugwiazdkowe komory są odpowiednie
do wstępnie zamrożonej żywności. Moż-
na przechowywać lody i kostki lodu.

• Zamrażać żywność tylko w komorze 4-
gwiazdkowej.
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Mięso i ryby Przygotowanie

Maksymalny
czas przecho-
wywania

(miesiąc)

Produkty
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 6-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 6-8

Kostki W małych kawałkach 6-8

Sznycel, kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo, naciągając folię 6-8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub
owiń pojedynczo, naciągając folię 4-8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 4-8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 4-8

Wołowi-
na

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub
szczelnie owiń, naciągając 8-12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między
nimi folię lub szczelnie owijając rozciągnij je 8-12

Kostki W małych kawałkach 8-12

Gotowane mięso Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8-12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1-3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1-3

Kiełbasa fermentowana -
Salami Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1-3

Szynka Umieść folię między plasterkami 2-3

Drób i dziczy-
zna

Kurczak i indyk W folii 4-6

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4-6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić
kości) 6-8

Ryby i owoce
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg,
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy
umyć i wysuszyć, a ogon i części głowy wyciąć w razie
potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski,
turbot, sola) 4-6

Ryby tłuste (bonito, makre-
la, lufar, barwena, sardela) 2-4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4-6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojem-
niku 2-3

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”
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Owoce i warzywa Przygotowanie

Maksymal-
ny czas
przechowy-
wania

(miesiąc)

Fasolka szparagowa i fasola tycz-
na

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na ma-
łe kawałki 10-13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6-8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na
małe kawałki 12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na
dwie części i oddzieleniu nasion 8-10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6-9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut
po oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki 10-12

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm
kawałki 10-12

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2
cm kawałki 8-10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2-3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8-10

Morela i brzoskwinia Podzielić na pół i wyjąć pestki 4-6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8-12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, czereśnia Po umyciu i obraniu 8-12

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiąc)

Warunki przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między pla-
sterkami 6-8

Można go pozostawić w orygi-
nalnym opakowaniu do krótko-
trwałego przechowywania. W
przypadku długotrwałego prze-
chowywania powinien być rów-
nież zawinięty w folię aluminiową
lub plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym opakowa-
niu 6 W oryginalnym opakowaniu lub

plastikowym pojemniku

„Czasy przechowywania podane w tabeli są
oparte na temperaturze przechowywania
-18°C.”

„Ilość świeżej żywności, która może być za-
mrożona przez określony czas, jest podana
na etykiecie.
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Tabela zalecanych wartości ustawień
Komora zamrażarki

Ustawienie

Komora chłodziarki

Ustawienie

Uwagi

-20°C 4°C

Jest to domyślne zalecane ustawie-
nie. To ustawienie jest zalecane, jeśli
temperatura otoczenia jest niższa niż
30°C.

-20°C lub mniej 4°C Te ustawienia są zalecane dla tempe-
ratur otoczenia powyżej 30°C.

Szybkie zamrażanie 4°C

Przydaje się, gdy chcesz szybko za-
mrozić żywność. Po zakończeniu pro-
cesu urządzenie powróci do poprzed-
niego trybu pracy.

Szybkie zamrażanie
1. Włącz funkcję szybkiego zamrażania

24 godziny przed umieszczeniem w ko-
morze świeżej żywności.

2. Po 24 godzinach od naciśnięcia przyci-
sku umieść żywność, którą chcesz za-
mrozić na drugiej półce z większą wy-
dajnością zamrażania.

3. Po aktywowaniu funkcji szybkiego za-
mrażania zostaje ona automatycznie
anulowana po pewnym czasie.

Szczegóły dotyczące zamrażarki
Zgodnie z normą IEC 62552, zamrażarka
musi być w stanie zamrozić 4,5 kg żywno-
ści do temperatury -18°C lub niższej, przy
temperaturze otoczenia 25°C, w ciągu 24
godzin, na każde 100 litrów pojemności ko-
mory zamrażarki.
Żywność można przechowywać przez dłuż-
szy czas tylko w temperaturze równej -18°C
lub niższej.
Żywność może zachować świeżość miesią-
cami (w temperaturze przynajmniej -18°C).
Żywność przeznaczona do zamrożenia nie
może się stykać z wcześniej zamrożoną
żywnością, aby uniknąć częściowego jej
rozmrożenia.

Warzywa należy zagotować i odcedzić wo-
dę, aby wydłużyć czas zamrażania. Umieść
żywność w hermetycznych opakowaniach
po odfiltrowaniu i włóż do zamrażarki. Ba-
nany, pomidory, sałata, seler, gotowane jaj-
ka, kartofle i podobna żywność nie powinna
być mrożona. W przypadku zamrożenia
tych produktów będzie to miało negatywny
wpływ tylko na wartości odżywcze i walory
żywieniowe. Nie ma jednak mowy o gniciu,
które zagrażałoby zdrowiu człowieka.
Umieszczanie żywności
Półki zamrażarki: różne mrożonki, takie jak
mięso, ryby, lody, warzywa itp.
Półki w komorze chłodziarki: artykuły spo-
żywcze w garnkach, zakrytych talerzach i
zakrytych pojemnikach, jajka (w zamknię-
tym pojemniku)
Półki na drzwiach komory chłodziarki: nie-
wielkie ilości zapakowanej żywności lub na-
poje
Pojemnik na owoce i warzywa: warzywa i
owoce
Komora świeżej żywności: artykuły spo-
żywcze (żywność na śniadanie, produkty
mięsne do spożycia w krótkim czasie)

8 Cechy produktu
8.1 Bardziej ostry
Pojemnik warzywny w produkcie jest spe-
cjalnie zaprojektowany, aby utrzymać wa-
rzywa świeże bez utraty wilgoci. W tym celu
cyrkulacja zimnego powietrza jest skoncen-

trowana w całej komorze warzywnej. Prze-
chowuj warzywa i owoce w tym pojemniku.
Aby zapewnić dłuższe przechowywanie, nie
umieszczaj zielonych warzyw liściastych
obok owoców.
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8.2 Obszar lodówki do przechowy-
wania nabiału

Szuflada przechowywania w zimnie
Szuflada do przechowywania w niskich
temperaturach może osiągnąć niższe tem-
peratury w lodówce. Użyj tej szuflady do
produktów delikatesowych (salami, kiełba-
sa itp.) i produktów mlecznych, które wy-
magają chłodniejszych warunków przecho-
wywania lub mięsa, kurczaka lub ryb prze-
znaczonych do szybkiego spożycia. W tej
szufladzie nie należy przechowywać owo-
ców ani warzyw.

8.3 Miejsce przechowywania lodu
Pojemnik na lód
Pojemnik na lód umożliwia łatwe wyjmowa-
nie lodu z chłodziarki.
Stosowanie pojemnika na lód
1. Wyjmij pojemnik na lód z komory za-

mrażarki.
2. Napełnij pojemnik na lód wodą.
3. Umieść pojemnik na lód w komorze za-

mrażarki. Lód będzie gotowy po około
dwóch godzinach.

4. Wyjmij pojemnik z lodem z komory za-
mrażarki i wygnij go nieznacznie nad
naczyniem, w którym ma być podany
lód. Lód łatwo wysypie się do naczynia.

8.4 Pojemnik na jajka
Pojemnik na jajka możesz umieścić na któ-
rejkolwiek półce na drzwiach lub korpusu.

Jeśli pojemnik na jajka ma być umieszczo-
ny na półce korpusu, polecamy wybrać
chłodniejsze dolne półki.
• Nigdy nie umieszczaj pojemnika na jajka

w komorze zamrażarki.

8.5 Aktywny Czek
Active Check to inteligentna funkcja kontro-
lna, która nieustannie monitoruje status
Twojego produktu za pomocą sztucznej in-
teligencji, identyfikując potencjalne proble-
my zanim się pojawią i powiadamiając Cię.
Zapewnia to zawsze bezpieczeństwo dzia-
łania Twojego produktu i zapobiega nie-
oczekiwanym awariom. Aby Active Check
działał, Twój produkt musi być podłączony
do internetu przez aplikację HomeWhiz.

8.6 Pojemnik na owoce i warzywa z
kontrolą wilgotności

W pojemniku na owoce i warzywa z kontro-
lą wilgotności można je przechowywać
przez dłuższy czas w środowisku o idealnej
wilgotności.
Dzięki systemowi ustawiania wilgotności z
3 opcjami przed pojemnikiem, możesz kon-
trolować wilgotność wewnątrz komory
zgodnie z przechowywaną żywnością. Zale-
camy przechowywanie żywności, wybiera-
jąc opcję warzyw, gdy przechowujesz tylko
warzywa, opcję owoców, gdy przechowu-
jesz tylko owoce i opcję mieszaną, gdy
przechowujesz żywność mieszaną.
Zalecamy, aby warzywa i owoce nie były
przechowywane w workach, aby wydłużyć
okres przechowywania żywności i lepiej wy-
korzystać system kontroli wilgotności. Po-
zostawianie warzyw w woreczkach z two-
rzywa sztucznego spowoduje ich szybsze
popsucie się. Zalecamy, aby w szczególno-
ści ogórki i brokuły nie były przechowywane
w zamkniętych workach. W sytuacjach, w
których kontakt z innymi warzywami jest
niekorzystny, użyj materiałów opakowanio-
wych, takich jak papier, który posiada pew-
ną porowatość.
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Podczas umieszczania warzywa, umieść
ciężkie i twarde warzywa na dole i lekkie i
miękkie na górze.
Nie wkładaj owoców produkujących dużo
etylenu, takich jak gruszki, morele, brzo-
skwinie, a zwłaszcza jabłka, do tego same-
go pojemnika, co inne warzywa i owoce.
Gaz etylenowy pochodzący z tych owoców
może spowodować szybsze dojrzewanie
innych warzyw i owoców oraz ich szybsze
psucie się.

Dzięki funkcji pojemnika na owoce i warzy-
wa z kontrolą wilgotności, wilgotność wa-
rzyw i owoców jest kontrolowana, a żyw-
ność jest przechowywana w stanie świe-
żym przez dłuższy czas.
Zalecamy umieszczenie warzyw liścia-
stych, takich jak sałata, szpinak i podobne
warzywa, które są wrażliwe na utratę wilgo-
ci w tym pojemniku, nie pionowo na ich ko-
rzeniach, ale jak najbardziej poziomo.
Podczas umieszczania warzywa, umieść
ciężkie i twarde warzywa na dole i lekkie i
miękkie na górze.
Nigdy nie pozostawiaj warzyw w plastiko-
wych woreczkach w pojemniku na owoce i
warzywa z kontrolą wilgotności. Pozosta-
wianie warzyw w woreczkach z tworzywa
sztucznego spowoduje ich szybsze popsu-
cie się.
W sytuacjach, w których kontakt z innymi
warzywami jest niekorzystny, użyj materia-
łów opakowaniowych, takich jak papier,
który posiada pewną porowatość.
Nie wkładaj owoców produkujących dużo
etylenu, takich jak gruszki, morele, brzo-
skwinie, a zwłaszcza jabłka, do tego same-
go pojemnika, co inne warzywa i owoce.
Gaz etylenowy pochodzący z tych owoców
może spowodować szybsze dojrzewanie
innych warzyw i owoców oraz ich szybsze
psucie się.

8.7 Technologia sztucznej inteligen-
cji (AI)

Twoja lodówka wyposażona jest w funk-
cję . Aby uruchomić tę funkcję, należy do-
dać produkt do aplikacji HomeWhiz i nawią-
zać połączenie z Internetem.
Możesz kontrolować na stronie funkcji po-
mocniczych swojego produktu w aplikacji
Homewhiz. Dzięki technologii Autonomous
Fridge, Twój produkt dostosowuje się do
Twoich nawyków i oferuje wysoką wydaj-
ność energetyczną oraz oszczędność do
*20%.

Określone wartości oszczędności
określono na podstawie standardo-
wych warunków laboratoryjnych.
Wartości oszczędności mogą się
różnić w zależności od warunków
pracy i warunków klimatycznych u
klienta.

8.8 Zarządzanie energią
Twoja lodówka wyposażona jest w funkcję
zarządzania zużyciem energii. Aby urucho-
mić tę funkcję, należy dodać produkt do
aplikacji HomeWhiz i nawiązać połączenie
z Internetem.
Informacje na temat zużycia energii przez
Twój produkt możesz śledzić za pomocą
panelu zarządzania energią aplikacji Home-
whiz.
Możesz monitorować informacje o zużyciu
energii przez inteligentną lodówkę w róż-
nych okresach* i oszczędzać pieniądze
dzięki sugestiom dotyczącym zmniejszenia
zużycia.
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Wartości dotyczące zużycia energii
wskazane na etykiecie produktu
określono na podstawie standardo-
wych warunków laboratoryjnych.
Wartości dotyczące zużycia energii
wskazane w aplikacji HomeWhiz
mają charakter informacyjny i mo-
gą różnić się od rzeczywistych war-
tości zużycia w zależności od wa-
runków pracy i warunków klima-
tycznych u klienta.

9 Konserwacja i utrzymywanie w czystości
Najpierw przeczytaj "Instrukcje bezpieczeń-
stwa"!
• Odłącz urządzenie przed czyszczeniem.
• Kurz z kratki wentylacyjnej na tylnej stro-

nie produktu powinien być usuwany (bez
otwierania pokrywy) przynajmniej raz w
roku. Czyszczenie powinno odbywać się
suchą szmatką.

• Uważaj, żeby woda nie dostała się do
obudowy lampy i innych części elektrycz-
nych.

• Umyj drzwi wilgotną szmatką. Wyjmij ca-
łą zawartość, żeby wyjąć drzwi i półki
nadwozia. Podnieś półki drzwi do góry,
żeby je zdjąć. Po wyczyszczeniu i wysu-
szeniu przesuń je z powrotem na miejsce
od góry do dołu.

• Nigdy nie używaj wody zawierającej chlor
ani środków czyszczących do czyszcze-
nia zewnętrznej powierzchni produktu lub
chromowanych części. Chlor powoduje
rdzę na tego typu metalowych powierzch-
niach.

• Aby zapobiec odklejaniu się lub odkształ-
ceniu odcisków na plastikowej części, nie
używaj ostrych, ściernych narzędzi, my-
dła, środków czystości domowych, deter-
gentów, benzyny, pasty itp. Do czyszcze-
nia użyj miękkiej ściereczki z letnią wodą
i wysusz.

• W produktach bez technologii No Frost;
Na tylnej ścianie komory chłodzenia two-
rzą się krople wody oraz do grubości pal-
ca szronu. Nie czyść go i absolutnie nie
nakładaj oleju ani podobnych substancji.

• Do czyszczenia zewnętrznej powierzchni
produktu używaj tylko lekko wilgotnej
ściereczki z mikrofibry. Gąbki i inne ro-
dzaje ściereczek czyszczących mogą po-
wodować zadrapania.

• Aby wyczyścić powierzchnie wewnętrzne
produktu, umyj wszystkie zdejmowane
części łagodnym roztworem mydła, wody
i sody oczyszczonej. Dokładnie opłucz i
wysusz do końca. Zapobiegaj dostawa-
niu się wody do świateł i panelu sterowa-
nia.

• Nie używaj octu, spirytusu ani innych
środków czystości na bazie alkoholu na
żadnych powierzchniach wewnętrznych.

Zewnętrzne powierzchnie ze stali nie-
rdzewnej
Użyj nieściernego środka do czyszczenia
stali nierdzewnej i nałóż go miękką ście-
reczką bez kłaczków. Do polerowania deli-
katnie przetrzyj powierzchnię ściereczką z
mikrofibry zwilżoną wodą i użyj suchej po-
lerki. Zawsze podążaj za słojami stali nie-
rdzewnej.
Zapobieganie nieprzyjemnym zapachom
Do produkcji produktu nie stosuje się sub-
stancji, które mogłyby powodować zapach.
Jednak zapachy mogą powstać z powodu
nieprawidłowego przechowywania żywno-
ści i niewłaściwego czyszczenia powierzch-
ni wewnętrznej produktu.
• Aby temu zapobiec, czyść co 15 dni wo-

dą z sodą oczyszczoną.
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• Przechowuj jedzenie w szczelnie za-
mkniętych pojemnikach, ponieważ mikro-
organizmy uwalniane z otwartej żywności
mogą powodować nieprzyjemne zapa-
chy.

• Nigdy nie przechowuj przeterminowanej
lub zepsutej żywności w swoim produk-
cie.

Ochrona powierzchni plastikowych
Jeśli olej rozleje się na plastikowe po-
wierzchnie, natychmiast je wyczyść ciepłą
wodą, ponieważ olej może uszkodzić po-
wierzchnię.

10 Rozwiązywanie problemów
Najpierw przeczytaj „Instrukcje bezpieczeń-
stwa”!
Przed skontaktowaniem się z serwisem na-
leży sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaosz-
czędzenie czasu i pieniędzy. Ta lista zawie-
ra często spotykane problemy niezwiązane
z wadami jakości wykonania lub materia-
łów. Pewne wymienione tutaj funkcje mogą
nie dotyczyć posiadanego produktu.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do końca.

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
• Bezpiecznik podłączony do gniazda zasi-

lającego produkt lub bezpiecznik główny
jest przepalony. >>> Sprawdź bezpiecz-
nik.

Kondensacja na bocznej ściance komo-
ry chłodziarki (WIELOSTREFOWE, KON-
TROLA CHŁODZENIA I FLEXI ZONE).
• Drzwi są otwierane zbyt często. >>> Nale-

ży uważać, aby nie otwierać zbyt często
drzwi urządzenia.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> Produk-
tu nie należy instalować w wilgotnych
środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest przecho-
wywana w nieszczelnych opakowaniach.
>>> Żywność zawierająca płyny należy
przechowywać w zamkniętych opakowa-
niach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. >>>
Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi
produktu przez długi czas.

• Termostat jest ustawiony na bardzo ni-
ską temperaturę. >>> Ustaw termostat na
odpowiednią temperaturę.

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania lub

wyciągnięcia kabla zasilającego z gniaz-
da i podłączenia go z powrotem ciśnienie
gazu w układzie chłodzenia produktu jest
niezrównoważone, co wyzwala zabezpie-
czenie termiczne sprężarki. Produkt po-
nownie się uruchomi po około 6 minu-
tach. Jeśli produkt nie uruchomi się po
tym czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest
normalne w przypadku produktu z całko-
wicie zautomatyzowanym odmrażaniem.
Odmrażanie odbywa się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij
się, że kabel zasilania jest podłączony.

• Nastawa temperatury jest niepoprawna.
>>> Wybierz poprawną nastawę tempera-
tury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu zasi-
lania produkt będzie kontynuował nor-
malną pracę.

Hałas pracy lodówki zwiększa się pod-
czas używania.
• Wydajność robocza produktu może się

zmieniać w zależności od zmian tempe-
ratury otoczenia. To jest sytuacja normal-
na, a nie awaria.

Lodówka włącza się za często lub na
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż po-

przedni. Większe produkty pracują dłużej.
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• Temperatura w pomieszczeniu może być
wysoka. >>> Produkt będzie normalnie
działał przed dłuższy czas przy wyższej
temperaturze w pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> Produkt będzie po-
trzebował więcej czasu na osiągnięcie
ustawionej temperatury, jeśli został nie-
dawno podłączony lub do środka została
włożona nowa porcja żywności. To jest
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Ciepłe
powietrze przedostające się do środka
spowoduje wydłużenie pracy produktu.
Nie należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub lodówki mogą być
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są cał-
kowicie zamknięte.

• Urządzenie może być ustawione na zbyt
niską temperaturę. >>> Ustaw wyższą
temperaturę i poczekaj aż produkt ją
osiągnie.

• Uszczelka drzwi lodówki lub zamrażarki
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzo-
na lub niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść
lub wymień uszczelkę. Uszkodzona/po-
darta uszczelka drzwi spowoduje wydłu-
żenie działania produktu w celu utrzyma-
nia bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo ni-
ska, ale temperatura lodówki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory zamrażarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę komory zamrażarki i
sprawdź ponownie.

Temperatura lodówki jest bardzo niska,
ale temperatura zamrażarki jest odpo-
wiednia.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Żywność przechowywana w szufladach
komory lodówki jest zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki jest

ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyż-
szą temperaturę lodówki i sprawdź po-
nownie.

Temperatura lodówki lub zamrażarki jest
za wysoka.
• Temperatura komory lodówki jest usta-

wiona bardzo wysoko. >>> Ustawienie
temperatury komory chłodzenia ma
wpływ na temperaturę w zamrażarce. Po-
czekaj, aż temperatura odpowiednich
części osiągnie wystarczający poziom,
zmieniając temperaturę lodówki lub za-
mrażarki.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno podłączo-
ny lub do środka została włożona nowa
porcja żywności. >>> To jest normalne.
Produkt będzie potrzebował więcej czasu
na osiągnięcie ustawionej temperatury,
jeśli został niedawno podłączony lub do
środka została włożona nowa porcja
żywności.

• Do produktu włożono ostatnio dużą ilość
gorącej żywności. >>> Do produktu nie
wolno wkładać gorącej żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała

>>> Jeśli produkt się kołysze, wyreguluj
podstawki, aby wypoziomować produkt.
Upewnij się też, że podłoże jest wystar-
czająco wytrzymałe i uniesie produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie mogą powodować hałas. >>>
Zdejmij wszelkie przedmioty umieszczo-
ne na produkcie.

• Produkt wytwarza dźwięki przepływające-
go płynu, rozpryskiwania itd.

• Zasada działania produktu obejmuje
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytu-
acja normalna, a nie awaria.
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Z produktu słychać odgłos dmuchające-
go wiatru.
• Produkt używa wentylatora w procesie

chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a
nie awaria.

Na wewnętrznych ścianach urządzenia
dochodzi do skraplania.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy zalo-

dzenie i kondensację. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie nale-
ży otwierać drzwi za często, a jeśli są
otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowi-
cie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej lub między
drzwiami produktu występuje kondensa-
cja.
• Pogoda może być wilgotna i to zjawisko

jest normalne w takich warunkach. >>>
Po zmniejszeniu wilgotności kondensa-
cja zniknie.

Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony.

>>> Czyść wnętrze regularnie za pomocą
gąbki, ciepłej wody i wody z sodą oczysz-
czoną.

• Niektóre pojemniki i opakowania mogą
wywoływać nieprzyjemne zapachy. >>>
Należy używać pojemników i opakowań z
materiałów niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w nie-
szczelnych pojemnikach. >>> Żywność
należy przechowywać w zamkniętych
opakowaniach. Drobnoustroje mogą roz-
przestrzeniać się z niezamkniętych pro-
duktów spożywczych i powodować nie-
przyjemny zapach.

• Z urządzenia należy usunąć wszelką
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować

drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące
drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo na
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrówno-
ważyć produkt.

• Powierzchnia nie jest płaska lub trwała
>>> Upewnij się, że powierzchnia jest pła-
ska i wystarczająco wytrzymała, aby
udźwignąć urządzenie.

Pojemnik na owoce i warzywa z regula-
cją wilgotności jest zablokowany.
• Żywność może się stykać z górną czę-

ścią szuflady. >>> Zmień ułożenie żywno-
ści w szufladzie.

Temperatura na powierzchni produktu.
• podczas działania produktu można zaob-

serwować wysoką temperaturę między
dwojgiem drzwi, na panelach bocznych i
na tylnej części grilla.Podczas pracy
urządzenia wysokie temperatury można
poczuć między dwoma skrzydłami drzwi,
na ścianach bocznych i na kratce z tyłu.
Jest to zjawisko normalne i nie wymaga
żadnej obsługi technicznej.

Po otwarciu drzwi wentylator nadal pra-
cuje.
• Wentylator może nadal działać, gdy drzwi

zamrażarki są otwarte.
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nie próbuj naprawiać produktu.
To jest normalne.
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ZASTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być odpo-
wiednio naprawione przez użytkownika
końcowego bez żadnych problemów zwią-
zanych z bezpieczeństwem lub wynikają-
cym z tego niebezpiecznego użytkowania,
pod warunkiem, że zostaną wykonane w
określonych granicach i zgodnie z poniż-
szymi instrukcjami (patrz: część „Naprawa
samodzielna”).
Dlatego, o ile nie określono inaczej w czę-
ści „Naprawa samodzielna” poniżej, napra-
wy powinny być kierowane do zarejestro-
wanych warsztatów w celu uniknięcia pro-
blemów związanych z bezpieczeństwem.
Zarejestrowany profesjonalny podmiot zaj-
mujący się naprawami to warsztat, któremu
producent przyznał dostęp do instrukcji i
wykazu części zamiennych tego produktu
zgodnie z metodami opisanymi w aktach
prawnych zgodnie z dyrektywą 2009/125/
WE.
Jednak tylko agent serwisowy (tj. autory-
zowane profesjonalne warsztaty), z którym
można skontaktować się pod numerem te-
lefonu podanym w instrukcji obsługi/kar-
cie gwarancyjnej lub za pośrednictwem
autoryzowanego sprzedawcy, może świad-
czyć usługi na warunkach gwarancji. Dla-
tego informujemy, że naprawy wykonywa-
ne w warsztatach profesjonalnych (nieau-
toryzowanych przez) Whirlpool powodują
utratę gwarancji.
Naprawa samodzielna
Użytkownik końcowy może dokonać samo-
dzielnej naprawy wyłącznie następujących
części zamiennych: rączek drzwi, zawia-
sów, półek, koszyków i uszczelek drzwi
(zaktualizowana lista jest również dostępna
https://parts-selfservice.europeanapplian-
ces.com od 1 marca 2021).
Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo
produktu i zapobiec ryzyku poważnych ob-
rażeń, wspomnianą samodzielną naprawę
należy przeprowadzić zgodnie z instrukcja-
mi zawartymi w instrukcji samodzielnej na-
prawy lub dostępnymi na https://parts-sel-
fservice.europeanappliances.com . Dla wła-

snego bezpieczeństwa odłącz produkt od
zasilania przed przystąpieniem do samo-
dzielnej naprawy.
Próby naprawy i naprawy części, które nie
zostały wymienione na liście i/lub nie zo-
stały opisane w instrukcjach użytkownika
dotyczących naprawy własnej lub które są
dostępne w https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com, mogą stanowić naru-
szenie zasad bezpieczeństwa, których nie
można przypisać Whirlpool, i powodują
unieważnienie gwarancji na produkt.
W związku z tym zdecydowanie zaleca się,
aby użytkownicy końcowi powstrzymali się
od podejmowania prób wykonywania na-
praw spoza wymienionego wykazu części
zamiennych, kontaktując się w takich przy-
padkach z autoryzowanymi warsztatami
lub zarejestrowanymi warsztatami. Wręcz
przeciwnie, takie próby przeprowadzone
użytkowników końcowych mogą spowodo-
wać problemy z bezpieczeństwem i uszko-
dzić produkt, a następnie spowodować po-
żar, powódź, porażenie prądem i poważne
obrażenia ciała.
Na przykład, ale nie ograniczając się do nie-
go, następujące naprawy muszą być skiero-
wane do autoryzowanych warsztatów pro-
fesjonalnych lub zarejestrowanych warszta-
tów profesjonalnych: sprężarka, obwód
chłodzenia, płyta główna, płyta inwertera,
płyta wyświetlacza itp.
Producent/sprzedawca nie może być po-
ciągnięty do odpowiedzialności w każdym
przypadku, gdy użytkownicy końcowi nie
zastosują się do powyższego.
Dostępność części zamiennych zakupionej
lodówki wynosi 10 lat. W tym okresie do-
stępne będą oryginalne części zamienne do
prawidłowej obsługi lodówki
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lo-
dówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło
światła klasy energetycznej „G”.
Źródło światła w tym produkcie może zo-
stać wymienione wyłącznie przez specjali-
stę.
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Nejdříve si přečtěte tento návod!
Vážení zákazníci
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek .
Zaregistrujte své produkty na www.register10.eu
Byli bychom rádi, kdyby jste dosáhli optimální účinnost tohoto vysoce kvalitního výrobku,
který byl vyroben pomocí nejmodernějších technologií. Před použitím produktu si pozorně
přečtěte tento návod a veškerou dodanou dokumentaci.
Dbejte na všechny informace a varování uvedené v uživatelské příručce. Tímto způsobem
budete chránit sebe a svůj výrobek před možnými nebezpečími. Uschovejte tento návod k
obsluze. Přiložte tuto příručku ke spotřebiči, pokud jej odevzdáte někomu jinému.
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly, které se nachází na
výrobku:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat
zadáním následující webové stránky a vyhledáním identifikátoru
vašeho modelu (*), který je uveden na energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Pokyny pro ochranu životního prostředí

1.1 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
Frekvenční pásmo: 2,4 GHz (funkce Wi-Fi nebo bluetooth)

Max. přenos výkonu: &lt; 100 mW (funkce Wi-fi nebo bluetooth)

Podrobnosti o softwaru: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O
SHODĚ:
Beko Europe Management S.R.L.
tímto prohlašuje, že rádiové
zařízení je v souladu se směrnicí
2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o
shodě je k dispozici na
následující internetové
adrese:https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Tento produkt shromažďuje a
přenáší data o používání po
připojení k internetu (např.
nastavení teploty, doba
používání, chybové kódyatd.). V

souladu se zákonem EU o
údajích (nařízení EU 2023/2854)
máte právo k těmto údajům
přistupovat a spravovat je.
Podrobnosti o tom, jaké údaje
shromažďujeme, jak je
používáme a jak k nim
přistupovat, najdete na
adrese:www.homewhiz.com/eu-data-act-

policy

1.2 Likvidace obalových materiálů
Obalový materiál je recyklovatelný a je

označen recyklačním symbolem .
Jednotlivé části obalu se proto musí
likvidovat zodpovědně a v plném souladu s
předpisy místních orgánů, které upravují
likvidaci odpadu.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Vaše chladnička

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Přihrádka na vejce 2 *Dveřní držák
3 *Nastavitelný stojánek na malé dveře 4 * Stojan na láhve
5 Nastavitelné nožičky 6 * Malá zásuvka mrazicího oddílu
7 * Velká zásuvka mrazicího boxu 8 * Zásuvky pro studenou zónu/

ostřejší zásuvky
9 Kryt ostří 10 *Studená zóna /zásuvka chladiče

11 *Nastavitelná skleněná police 12 Ventilátor
13 Osvětlení 14 **Chladicí přihrádka
15 Mrazicí přihrádka

*Volitelné:Obrázky v tomto návodu k
použití jsou schematické a nemusí být
přesně stejné jako váš produkt. Pokud v

zakoupeném produktu nejsou k dispozici
příslušné díly, platí tyto údaje pro jiné
modely.
**Pokud má váš produkt chladicí zónu,
chladicí oddíl se skládá ze všech oblastí
kromě této chladicí zóny.

3 Instalace
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
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3.1 Správné místo pro instalaci
Pro instalaci výrobku se obraťte na
autorizovaný servis. Pro přípravu
spotřebiče pro instalaci vyhledejte
informace v uživatelské příručce a ujistěte
se, že jsou k dispozici požadované
elektrické a vodovodní nástroje. Pokud ne,
pro uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na elektrikáře a
vodoinstalatéři.
• Pro zabránění vibracím umístěte výrobek

na rovný povrch
• Umístěte výrobek alespoň 30 cm od

radiátorů, kamen a podobných tepelných
zdrojů a alespoň 5 cm od elektrických
trub

• Při umístění dvou chladniček v přilehlé
pozici, mezi dvěma jednotkami nechejte
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Uchovávejte produkt mimo přímé
sluneční světlo a na suchém místě.

• Aby Váš výrobek účinně fungoval,
vyžaduje dostatečný oběh vzduchu.
Umisťujete-li produkt ve výklenku,
nezapomeňte mezi výrobkem a stropem,
zadní stěnou a bočními stěnami
ponechat volný prostor nejméně 5 cm.

• Zkontrolujte, zda je na svém místě
součástka zajišťující ochranný odstup od
zdi (pokud je dodána s výrobkem).

• Pokud součástka není k dispozici, nebo
pokud se ztratila nebo upadla, umístěte
výrobek tak,aby mezi zadní stěnou
výrobků a stěnou místnosti zůstal volný
prostor nejméně 5 cm. Volný prostor
vzadu je důležitý pro účinný provoz
výrobku.

3.2 Nastavení nožek
Pokud výrobek není v rovnovážné poloze,
nastavte přední nastavitelné stojany jejich
otáčením směrem doprava nebo doleva.

3.3 Výstraha před horkým
povrchem

Boční stěny vašeho produktu jsou vybaveny
trubkami chlazení, které vylepšují chladicí
systém. Přes tyto povrchy může téct
vysokotlaká kapalina, která může způsobit
ohřev bočních stěn. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.

4 Příprava
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!

4.1 Co udělat pro úsporu energie
• Tento chladící spotřebič není určen k

používání jako vestavný spotřebič.
• Při nakládání potravin nechte v

chladničce dostatek místa pro zajištění
dostatečné cirkulace vzduchu pro
chlazení.

• Protože horký a vlhký vzduch se
nedostane přímo do vašeho výrobku,
když nejsou dvířka zavřená, výrobek se
optimalizuje ve stávajících podmínkách
tak, aby jídlo uvnitř bylo bezpečně
chráněny. Za těchto okolností budou
funkce a součásti, jako jsou kompresor,

ventilátor, ohřívač, rozmrazovač,
osvětlení, displej atd., pracovat podle
potřeb s minimální spotřebou energie.

• V případě, že je k dispozici více možností,
skleněné police musí být umístěny tak,
aby nebyly blokovány výstupy vzduchu na
zadní stěně a nejlépe tak, aby výstupy
vzduchu zůstaly pod skleněnou policí.
Tato kombinace může pomoci zlepšit
distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování důrazně doporučujeme
použití spodní zásuvky.



CS / 75

• K dosažení optimálního výkonu lze použít
funkci rychlého zmrazení (je-li k
dispozici), a to 24 hodin před vložením
čerstvých potravin do mrazničky.

• Ve většině případů stačí funkci rychlého
zmrazování 24 hodin po vložení
čerstvých potravin do mrazničky. Po
určité době se funkce rychlého zmrazení
automaticky deaktivuje.

• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazování po určité
době deaktivovat, aby se zajistila úspora
energie.

• V závislosti na funkcích tohoto výrobku;
rozmrazování zmrazených potravin v
chladnějším prostoru zajistí úsporu
energie a zachování kvality potravin.

• Chcete-li do mrazicího prostoru
chladničky vložit maximální množství
potravin, je třeba vyjmout horní zásuvky a
potraviny umístit na drátěné/skleněné
police.

• Ukládejte potraviny do chladicího
prostoru nebo chladicí složky podle
správných skladovacích podmínek,
abyste ušetřili energii.

• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty
umístěným v mrazícím prostoru.

4.2 První uvedení do provozu
Před použitím produktu se ujistěte, že byly
provedeny všechny nezbytné přípravy v
souladu s pokyny uvedenými v kapitolách
„Bezpečnostní instrukce" a "Instalace".
• Před použitím výrobku počkejte alespoň

2 hodiny, aby se zajistila úplná účinnost
chlazení.

• Nechte produkt běžet bez umístění
jakýchkoli potravin uvnitř po dobu 6 hodin
a dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.

• Změna teploty způsobená otevíráním a
zavíráním dvířek během používání
výrobku může běžně vést ke kondenzaci
na dveřích/policích a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

• Když se kompresor zapne, uslyšíte zvuk.
Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor není v provozu, protože v
chladicím systému se může stlačovat
kapalina a plyn.

• Je normální, že se přední hrany produktu
ohřejí. Tyto oblasti jsou navrženy tak, aby
se zahřáli, s cílem zabránění kondenzace.

• U některých modelů se panel indikátoru
automaticky vypne po 1 minutách po
zavření dveří. Znovu se aktivuje když se
dveře otevřou nebo po stisknutí tlačítka.

4.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na
typovém štítku zařízení. Podle klimatické
třídy se na vaše zařízení vztahuje jedna z
následujících informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto

chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.

• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí
od 16°C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 38°C.

• T: Tropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 43°C.
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5 Ovládací panel produktu

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Bezdrátové tlačítko 2 Tlačítko funkce Dovolená
3 Tlačítko nastavení teploty chladicího

prostoru
4 Symbol chladícího prostoru

5 Symbol mrazícího prostoru 6 Tlačítko nastavení teploty mrazící
části

7 Tlačítko rychlého zmrazení 8 Indikátor poruchového stavu
9 Zapnutí/vypnutí chladničky

Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Při používání produktu vám budou pomáhat
zvukové a vizuální funkce indikačního
panelu.
*Volitelně: Zobrazené funkce jsou volitelné,
mohou existovat rozdíly ve tvaru a umístění
funkcí, které se nacházejí na panelu
indikátorů vašeho spotřebiče.

1. Bezdrátové tlačítko* 
Toto tlačítko se používá k bezdrátovému
připojení k vašemu zařízení prostřednictvím
mobilní aplikace HomeWhiz. Pokud je
tlačítko stisknuto po delší dobu (3 s), LED
na tlačítku bude blikat (v 0,5 sekundových
intervalech). Spojení mezi zařízením a
domácí sítí je inicializováno. Po navázání
bezdrátového spojení se spotřebičem bude
ikona bezdrátového spojení () svítit
napevno. Po počátečním nastavení lze
stisknutím tlačítka aktivovat/deaktivovat
připojení. Symbol bezdrátového připojení

bude blikat rychle (v intervalech 0,2
sekundy), dokud se spojení nenaváže. Když
je připojení aktivní, symbol bezdrátového
připojení nepřetržitě bliká. Pokud se spojení
nelze navázat delší dobu, zkontrolujte
nastavení spojení a viz "Řešení problémů" v
uživatelské příručce. Pro bezdrátové
připojení použijte aplikaci HomeWhiz
. Kroky instalace jsou popsány v aplikaci v
průběhu instalace.
Do aplikace můžete vstoupit přečtením QR
kódu dostupného na štítku HomeWhiz na
produktu.
Aplikaci lze získat z App Store nebo z Play
Store pro zařízení Android. Podrobnosti
naleznete na https://www.homewhiz.com/.

2. Tlačítko funkce Dovolená 
Stisknutím tlačítka na 3 sekundy aktivujete
funkci dovolené. Je aktivován prázdninový
režim a symbol dovolené rozsvítí Na
ukazateli teploty chladicího prostoru se

https://www.homewhiz.com/
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zobrazí "- -" a operace aktivního chlazení
chladicího prostoru se neprovede. Při
aktivaci této funkce nenechávejte
uskladněny jídlo v chladicím prostoru.
Ostatní oddělení pokračují v ochlazování
podle dříve nastavené teploty. Opětovným
stisknutím tlačítka na 3 sekundy tuto funkci
zrušíte.
3. Tlačítko nastavení teploty chladicího

prostoru 
Umožňuje nastavení teploty pro oddělení
chlazení. Stisknutím tohoto tlačítka se
umožní nastavení teploty chladicího
prostoru na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 a 1 °C.
4. Symbol chladícího prostoru
Když je tento symbol aktivní, na obrazovce
se zobrazují hodnoty teploty chladicího
prostoru.
5. Symbol mrazícího prostoru
Když je tento symbol aktivní, na obrazovce
se zobrazují hodnoty teploty mrazicího
prostoru.
6. Tlačítko nastavení teploty mrazící

části 
Nastavení teploty se provádí pro mrazicí
prostor. Po stisknutí tohoto tlačítka se
teplota mrazicího prostoru nastaví na
hodnoty -18,-19,-20,-21,-22,-23, 24 °C.

7. Tlačítko rychlého zmrazení 
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení,
rozsvítí se symbol rychlého zmrazení a
aktivuje se funkce rychlého zmrazení.
Teplota v mrazícím prostoru se nastaví na

hodnotu -27 °C. Funkce se zruší po
opětovném stisknutí tlačítka. Funkce
rychlého zmrazení se zruší automaticky.
Pro zmrazení velkého množství čerstvých
potravin, stiskněte tlačítko Rychlého
zmrazování před vložením potravin do
mrazicího prostoru.

8. Kontrolka poruchového stavu 
Tento ukazatel bude aktivní, když vaše
chladnička nedokáže dostatečně chladit
nebo v případě chyby snímače. Na
ukazateli teploty mrazící části se zobrazí
"E" a na ukazateli teploty chladící části se
zobrazí čísla jako 1,2,3 .... Tato čísla
poskytují autorizované službě informace o
chybě, ke které došlo. Když naložíte teplé
jídlo do mrazící přihrádky nebo pokud
ponecháte dveře otevřené delší dobu, může
se zobrazit vykřičník. Nejde o chybu, toto
varování se odstraní, když potraviny
vychladnou nebo stisknete libovolné
tlačítko.

9. Zapnutí/vypnutí chladničky 
Umožňuje vypnout chladničku, pokud je
tlačítko stisknuto na 3 sekundy. Chladničku
lze zapnout opětovným stisknutím tlačítka
na 3 sekundy. Když pojedete na funkce
aktivní, všechny kontrolky zhasnou.

*
Nastavení teploty lze nastavit mezi 1-8 °C v
chladicím prostoru a mezi -24 a -15 °C v
mrazicím prostoru. Nastavitelné hodnoty
teploty se mohou v rámci těchto rozsahů
lišit v závislosti na specifikacích produktu.

6 Používání vašeho spotřebiče
6.1 Výměna osvětlovací lampy
Při výměně žárovky/LED, která se používá k
osvětlení v chladničce, zavolejte
autorizovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zařízení není
možné použít pro osvětlení domu. Účel
použití tohoto světla je pomoci uživateli
umístit potraviny do chladničky / mrazničky
bezpečně a pohodlně.

6.2 Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře
chladničky se může lišit v závislosti na
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
zvukový výstražný signál; v závislosti na
modelu výrobku se může zobrazit také
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vizuální výstražný signál (světelný záblesk).
Pokud zavřete dveře zařízení nebo
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení,
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
upozornění na otevřené dveře. Upozornění
na otevřené dveře se ozývá postupně.
Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách
se aktivuje vizuální upozornění (světelný

záblesk). Upozornění na otevřené dveře se
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce
produktu, pokud takové je. Potom se
proces začne znovu. Když jsou dveře
zařízení zavřené, upozornění na otevřené
dveře se zruší.

6.3 Obrácení strany otevírání dveří
Strana otevírání dveří chladničky může být
otočena podle místa, na které ji umístíte.
Pokud to potřebujete udělat, vždy zavolejte
nejbližší autorizovaný servis.

7 Ukládání potravin ve vašem produktu
Ukládání potravin do chladicího
prostoru a chladicí složky
• Pokud se dveře přihrádky často otevírají

a zavírají a zůstávají dlouho otevřené,
teplota v přihrádce se výrazně zvýší, což
může snížit životnost potravin a způsobit
jejich znehodnocení.

• Aby nedošlo ke změně zápachu a chuti,
potraviny by měly být skladovány v
uzavřených nádobách.

• Chcete-li dosáhnout lepšího a
homogennějšího chlazení, umístěte
potraviny odděleně tak, aby jimi mohl
proudit studený vzduch.

• Zajistěte proudění vzduchu ponecháním
prostoru mezi potravinami a vnitřní
stěnou. Pokud potraviny opřete o zadní
stěnu, mohou zamrznout.

• Uvařená teplá jídla před uložením do
chladničky zchlaďte na pokojovou
teplotu. Potom můžete vlažný pokrm
umístit do spodních polic chladničky.
Teplé potraviny umístěte dále od potravin
podléhajících zkáze.

• Dávejte pozor zejména na to, abyste
nemíchali potraviny prodávané jako
zmrazené s čerstvými potravinami.

• Rozmrazte své zmražené potraviny v
chladicí složce. Tímto způsobem můžete
ochladit chladicí složku pomocí
zmražených potravin a ušetřit energii.

• Skladování nezralého tropického ovoce
(mango, melouny, papája, banány,
ananas) v chladničce může urychlit
proces zrání. To se nedoporučuje,
protože se tím zkrátí doba skladování.

• Cibuli, česnek, zázvor a jinou kořenovou
zeleninu skladujte v tmavých a chladných
prostorách, nikoli v chladničce.

• Pokud zjistíte, že se v chladničce
pokazila nějaká potravina, vyhoďte ji a
vyčistěte příslušenství, které s ní přišlo do
kontaktu.

• Abyste jídla, jako jsou polévky a dušená
jídla, která se vaří ve velkých hrncích,
rychle ochladila, můžete je dát do
chladničky tak, že je rozdělíte do
vlastních mělkých nádob.

• Nebalené potraviny umístěte mimo vajec.
• Ovoce a zeleninu skladujte odděleně a

jednotlivé druhy skladujte spolu
(například jablka s jablky, mrkev s mrkví).

• Zelenou zeleninu vyjměte z plastového
sáčku a po zabalení do papírového
ručníku nebo sušící utěrky ji vložte do
chladničky. Pokud tento typ potravin před
uložením do chladničky omyjete,
nezapomeňte je vysušit.

• Vlhké prostředí a zároveň proudění
vzduchu vytvoříte tak, že ovoce a
zeleninu, které jsou náchylné k vysychání,
budete uchovávat v perforovaných nebo
neuzavřených plastových sáčcích.
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• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot)
nastaven na uvedené nastavené hodnoty,
potraviny si kromě případů, kdy jsou v
prostředí extrémní okolnosti, zachovají
svou čerstvost delší dobu v chladicí
složce i v mrazící složce.

• Neuchovávejte v chladicí složce zeleninu
citlivou na chlad, jako jsou listová
zelenina, rajčata a okurky. Pokud
potřebujete použít zásuvky chladicí

složky pro skladování zeleniny, ujistěte
se, že ovládací panel vaší chladničky je
nastaven na 5°C nebo tepleji.

Ukládání potravin v Chladící přihrádce
V chladicí složce se teplota skladovaných
potravin může pohybovat mezi 3 °C a -3 °C.
Teplota v chladicí složce může klesnout
pod 0 °C, což není vhodné pro skladování
čerstvého ovoce a zeleniny. Pokud
potřebujete uložit čerstvé potraviny do
chladicích zásuvek, ujistěte se, že nastavíte
teplotu chladničky na 5°C nebo vyšší.

Ukládejte potraviny na různá místa podle jejich vlastností:

Potraviny Umístění

Vajíčka Polička ve dveřích

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Pokud je k dispozici, nulový stupeň (pro snídaňové
potraviny) přihrádka / chladící složku

Ovoce, zelenina a zeleň

Přihrádka na ovoce a zeleninu, nádoba na ovoce a
zeleninu (Crisper) nebo;

V přihrádce na čerstvé potraviny, v zásuvce na
zeleninu nebo v zásuvce Everfresh (je-li k dispozici),
za předpokladu, že chladnička je nastavena na
teplotu nad 5°C

Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásy atp. Vařené potraviny Pokud je k dispozici, nulový stupeň (pro snídaňové
potraviny) přihrádka / chladící složku

Potraviny připravené k podávání, balené výrobky,
konzervované potraviny a okurky Horní police nebo dveřní polička

Nápoje, láhve, pepř a občerstvení Polička ve dveřích

Ukládání potravin v mrazícím prostoru
• Funkci rychlého zmrazování můžete

aktivovat 4-6 hodin před funkcí
zmrazování a provést rychlejší chlazení.

• Teplé pokrmy před vložením do
mrazicího prostoru zahřejte na pokojovou
teplotu.

• Potraviny, které se mají zmrazit, rozdělte
na porce s velikostí které lze
konzumovat, a zmrazte je v
samostatných balíčcích.

• Před vložením potravin do mrazničky se
doporučuje jejich zabalení.

• Abyste zabránili uplynutí doby
skladování, napište na obal datum, čas a
název výrobku podle doby skladování
různých potravin.

• Potraviny, které jste rozmrazili, rychle
zkonzumujte.  Rozmražené potraviny
nelze znovu zmrazit, pokud nejsou
tepelně zpracovány. Po rozmrazení není

bezpečné konzumovat opětovně
zmražené čerstvé potraviny bez tepelné
úpravy.

• Při zmrazování čerstvých potravin je
nedávejte do kontaktu s již zmraženými
potravinami. V opačném případě se
zmražené potraviny rozmrazí.

Skladování potravin, které se prodávají
zmrazené
• Při skladování potravin dodržujte časové

lhůty uvedené v těchto pokynech.
• V zájmu ochrany kvality potravin

dodržujte co nejkratší časový interval
mezi nákupní transakcí a skladováním.

• Kupujte mražené potraviny, které jsou
skladovány při teplotě -18 °C nebo nižší.

• Vyhněte se nákupu potravin, jejichž obaly
jsou pokryty ledem atp. To znamená, že
výrobek mohl být částečně rozmražen a
znovu zmražen. Teplota ovlivňuje kvalitu
potravin.
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• Skladujte potraviny po dobu
doporučenou výrobcem. Z mrazničky
vyjměte jen tolik potravin, kolik
potřebujete.

• Pokud je váš výrobek (v tabulce
doporučených nastavených hodnot)
nastaven na uvedené nastavené hodnoty,
potraviny si kromě případů, kdy jsou v
prostředí extrémní okolnosti, zachovají
svou čerstvost delší dobu ve složce pro
čerstvé výrobky i ve složce mrazničky.

• Pokud je přihrádka na čerstvé potraviny
nastavena na nižší teplotu, čerstvé ovoce
a zelenina mohou být částečně
zmraženy.

• Dvouhvězdičkové přihrádky jsou vhodné
pro předmražené potraviny. Lze v nich
skladovat zmrzlinu a kostky ledu.

• Potraviny zmrazujte jen ve 4
hvězdičkovém prostoru.

Maso a ryby Příprava

Nejdelší doba
skladování

(měsíce)

Masné
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 6-8

Kostky Na malé kousky 6-8

Řízky, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně
obalte strečovou fólií 6-8

Ovčí
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně
obalte strečovou fólií 4-8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 4-8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně
obalte strečovou fólií 4-8

Hovězí
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte
strečovou fólií 8-12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii
nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8-12

Kostky Na malé kousky 8-12

Vařené maso Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8-12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1-3

Droby (kusy) V kouscích 1-3

Fermentovaná klobása -
salám Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2-3

Drůbež a
zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg
a jejich kosti musí být odděleny) 6-8
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Maso a ryby Příprava

Nejdelší doba
skladování

(měsíce)

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh,
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte
a vysušte a v případě potřeby jim odřízněte ocasní a
hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk,
pakambala velká, mořský
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito,
makrela, lufara, parma,
ančovičky)

2-4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4-6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových
nádobách 2-3

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."

Ovoce a zelenina Příprava

Nejdelší
doba
skladování

(měsíce)

Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3
minuty 10-13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10-12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6-8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4
minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen
vařením po dobu 2 - 3 minuty 8-10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6-9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6-8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v
troše citrónové vody po dobu 3 - 5 minut 10-12

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4
minuty 10-12

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3
minuty 8-10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2-3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minuty 8-10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8-12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, višně Po umytí a odstranění stopek 8-12

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."
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Mléčné výrobky. Příprava Nejdelší doba skladování
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi
nakrájené plátky 6-8

Může být ponechán v původním
obalu na krátkodobé uskladnění.
Na dlouhodobé skladování
zabalte do alobalu nebo plastové
fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu nebo v
plastových nádobách

"Čas skladování uvedený v tabulce je
založen na skladovací teplotě -18 °C."

Množství čerstvých potravin, které lze
zmrazit na určitou dobu, je uvedeno na
typovém štítku.

Tabulka doporučených nastavených hodnot
Části mrazáku

Nastavení

Chladicí prostor

Nastavení

Poznámky

-20°C 4°C

Toto je výchozí, doporučené
nastavení. Toto nastavení se
doporučuje, pokud je okolní teplota
nižší než 30°C.

-20°C nebo nižší 4°C Tyto nastavení se doporučují pro
teploty nad 30 ° C.

Quick Freeze - Rychlé mrazení 4°C

Použijte, když chcete zmrazit vaše
potraviny krátké době. Po skončení
procesu se nastavení výrobku vrátí do
předchozí polohy.

Quick Freezing - Rychlé mražení
1. Před vložením čerstvých potravin

aktivujte funkci rychlého zmrazení 24
hodin.

2. Po 24 hodinách od stisknutí tlačítka
umístěte potraviny, které chcete
zamrazit, na druhou polici s vyšší
mrazící kapacitou.

3. Po aktivaci funkce rychlého zmrazení
se po určité době automaticky zruší.

Podrobnosti o mrazničce
Podle normy IEC 62552 musí mít
mraznička kapacitu pro zmrazení 4,5 kg
potravin při teplotě -18°C nebo nižší při
pokojové teplotě 25°C za 24 hodin na
každých 100 litrů objemu mrazicího
prostoru.
Potraviny mohou být zachovány po delší
dobu pouze při teplotě do teploty -18 °C.
Potraviny můžete udržovat čerstvé po dobu
několika měsíců (v mrazničce na nebo pod
teplotou -18 °C).

Potraviny které mají být zmrazeny nesmí
přijít do kontaktu s již zmrazenými
potravinami uvnitř mrazničky z důvodu
zabránění jejich částečnému rozmrazení.
Zeleninu uvařte a vodu odfiltrujte pro
prodloužení doby zmrazeného skladování.
Po filtraci dejte jídlo do vzduchotěsných
balení a umístěte jej v mrazničce. Banány,
rajčata, hlávkový salát, celer, vařené vejce,
brambory a podobné potraviny
nezmrazujte. V případě, že jsou tyto
potraviny zmraženy, negativně to ovlivní jen
jejich výživové hodnoty a konzumní
vlastnosti. Nejedná se o hnilobu, která by
ohrožovala lidské zdraví.
Umístění potravin
Police v mrazícím prostoru: Různé
mražené potraviny jako maso, ryby,
zmrzlina, zelenina atp.
Police v chladícím prostoru: Potraviny
uvnitř hrnců, talíře s uzávěrem a obaly s
uzávěrem, vejce (v uzavřeném obalu)
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Poličky na dveřích chladicího prostoru:
Malé a balené potraviny nebo nápoje
Crisper: Zelenina a ovoce

Přihrádka na čerstvé potraviny: Lahůdky
(snídaně, masné výrobky spotřebované v
krátkém čase)

8 Vlastnosti produktu
8.1 Ostřejší
Přihrádka na zeleninu produktu je speciálně
navržena tak, aby udržovala zeleninu
čerstvou bez ztráty vlhkosti. Za tímto
účelem je v prostoru pro zeleninu
koncentrována cirkulace studeného
vzduchu. V této přihrádce skladujte
zeleninu a ovoce. Pro zajištění delšího
skladování neumisťujte listovou zeleninu
vedle ovoce.

8.2 Oblast chladicího prostoru
mléčných výrobků

Chladicí zásuvka
V Chladicí zásuvce lze dosáhnout nižších
teplot. Tuto zásuvku používejte na
lahůdkářské výrobky (salámy, klobásy atd.)
a mléčné výrobky, které vyžadují chladnější
skladovací podmínky, nebo na maso, kuřecí
maso nebo ryby, které mají být rychle
spotřebovány. V této zásuvce není vhodné
skladovat ovoce a zeleninu.

8.3 Prostor pro uskladnění ledu
Nádoba na led
Kbelík na led vám umožní snadno vyjmout
led z chladničky.
Používání kbelíku s ledem
1. Vyjměte kbelík s ledem z mrazícího

prostoru.
2. Naplňte nádobu na led vodou.
3. Vložte nádobu na led do mrazničky.

Led bude připraven asi po dvou
hodinách.

4. Vezměte nádobu na led z mrazáku a
opatrně ji ohněte nad držákem, který
budete podávat. Led se lehce nasype
do držáku na servírování.

8.4 Držák na vejce
Držák na vajíčka můžete umístit na dveře
nebo poličku na korpusu dle vlastního
uvážení.
Pokud má být držák na vejce umístěn na
polici korpusu, doporučujeme vám vyjmout
chladnější spodní police.
• Nikdy neumisťujte držák na vejce do

mrazicího prostoru.

8.5 Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní
funkce, která neustále monitoruje stav
vašeho produktu pomocí umělé inteligence,
identifikuje potenciální problémy ještě
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás.
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu
je vždy bezpečný a zabraňuje
neočekávaným poruchám. Aby aktivní
kontrola fungovala, musí být váš produkt
připojen k internetu prostřednictvím
aplikace HomeWhiz.

8.6 Nádoba na ovoce a zeleninu
(Crisper) s regulací vlhkosti

S nádobou na ovoce a zeleninu (Crisper) s
regulovanou vlhkostí můžete zeleninu a
ovoce déle skladovat v prostředí s ideální
vlhkostí.
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Díky systému nastavení vlhkosti s 3
možnostmi před vaším Zásobníkem na
zeleninu a ovoce můžete regulovat vlhkost
v přihrádce podle skladovaných potravin.
Doporučujeme vám skladovat jídlo výběrem
možnosti zelenina, když skladujete pouze
zeleninu, možnosti ovoce, když skladujete
pouze ovoce, a směs, když skladujete
smíšené jídlo.
Doporučujeme, aby zelenina a ovoce nebyly
skladovány v sáčcích, aby se zlepšila doba
skladování potravin a aby se lépe využil
systém kontroly vlhkosti. Ponechání v
igelitových sáčcích způsobí, že zelenina
shnije v krátké době. Doporučujeme, aby se
zejména okurky a brokolice neskladovaly v
uzavřených sáčcích. V situacích, kde
kontakt s ostatní zeleninou není vhodný,
použijte obalový materiál, jako je papír,
který má určitou pórovitost v souladu s
hygienou.
Při umísťování zeleniny, uložte těžkou a
tvrdou zeleninu na dno a lehkou a měkkou
na vrchol, s přihlédnutím na specifické
hmotnosti zeleniny.
Nedávejte plody, které mají vysokou
produkci plynu ethylenu, jako jsou hrušky,
meruňky, broskve a zejména jablka do
společného zeleninového zásobníku s jinou
zeleninou a ovocem. Plyn etylen vycházející
z těchto plodů může způsobit, že ostatní
zelenina a ovoce budou zrát rychleji a
začnou hnít v kratším časovém období.

Díky funkci Crisper s regulací vlhkosti se
vlhkost zeleniny a ovoce udržuje pod
kontrolou a potraviny zůstávají déle
čerstvé.
Listovou zeleninu, jako je salát, špenát a
podobná zelenina, která je citlivá na ztrátu
vlhkosti, doporučujeme umístit do nádoby
na ovoce a zeleninu (Crisper) ne svisle na
kořenech, ale co nejvíce vodorovně.
Při umísťování zeleniny, uložte těžkou a
tvrdou zeleninu na dno a lehkou a měkkou
na vrchol, s přihlédnutím na specifické
hmotnosti zeleniny.

Nikdy nenechávejte zeleninu v plastových
sáčcích v nádobě na ovoce a zeleninu
(Crisper). Ponechání v igelitových sáčcích
způsobí, že zelenina shnije v krátké době.
V situacích, kde kontakt s ostatní zeleninou
není vhodný, použijte obalový materiál, jako
je papír, který má určitou pórovitost v
souladu s hygienou.
Nedávejte plody, které mají vysokou
produkci plynu ethylenu, jako jsou hrušky,
meruňky, broskve a zejména jablka do
společného zeleninového zásobníku s jinou
zeleninou a ovocem. Plyn etylen vycházející
z těchto plodů může způsobit, že ostatní
zelenina a ovoce budou zrát rychleji a
začnou hnít v kratším časovém období.

8.7 Technologie umělé inteligence
(AI)

Vaše chladnička disponuje . Chcete-li
spustit tuto funkci, váš produkt musí být
přidán do aplikace HomeWhiz a připojen k
internetu.
Můžete ovládat z pomocné stránky funkcí
vašeho produktu v aplikaci Homewhiz. S
technologií Autonomní chladničky se váš
produkt přizpůsobí vašim provozním
návykům a nabídne vysokou energetickou
účinnost a úsporu až do *20%.

Uvedené úsporné hodnoty jsou
poskytovány za standardních
laboratorních podmínek. Hodnoty
vašich úspor se mohou lišit v
závislosti na provozních
podmínkách zákazníka a
klimatických podmínkách.
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8.8 Řízení energie
Vaše chladnička má funkci řízení spotřeby
energie. Chcete-li spustit tuto funkci, váš
produkt musí být přidán do aplikace
HomeWhiz a připojen k internetu.
Můžete sledovat informace o spotřebě
vašeho produktu pomocí panelu pro řízení
energie v aplikaci Homewhiz. 
Můžete monitorovat informace o spotřebě
vaší inteligentní chladničky podle různých
časových období* a můžete ušetřit peníze s
návrhy na snížení spotřeby.

Hodnoty spotřeby uvedené na
etiketě výrobku jsou poskytnuty za
standardních laboratorních
podmínek. Hodnoty spotřeby
zobrazené v aplikaci HomeWhiz
jsou pouze informativní a mohou se
lišit od skutečných hodnot spotřeby
v závislosti na provozních
podmínkách zákazníka a
klimatických podmínkách.

9 Údržba a čištění
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Před čištěním spotřebič odpojte od sítě.
• Prach na větrací mřížce na zadní straně

výrobku by měl být odstraněn (bez
otevření víka) nejméně jednou za rok.
Čištění by mělo být prováděno suchým
hadříkem.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
pouzdra lampy a dalších elektrických
součástí.

• Vyčistěte dvířka vlhkým hadříkem.
Odstraňte veškerý obsah a vyjměte dveře
a police. Zvedněte police dveří směrem
nahoru a vyjměte je. Po vyčištění a
vysušení je zasuňte zpět na místo shora
dolů.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku nebo
chromovaných částí nikdy nepoužívejte
vodu nebo čisticí prostředky obsahující
chlór. Chlór způsobuje rez na těchto
typech kovových povrchů.

• Abyste zabránili odlupování nebo
deformaci otisků na plastové části,
nepoužívejte ostré, abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky pro domácnost,
čisticí prostředky, benzín, leštidlo atd. K
čištění použijte měkký hadřík s vlažnou
vodou a osušte.

• U produktů bez technologie No Frost se
na zadní stěně chladicího oddílu vytvoří
kapky vody a až do tloušťky prstu mrazu.
Nečistěte jej a absolutně nepoužívejte
olej ani podobné látky.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné typy čisticích
utěrek mohou způsobit poškrábání.

• Chcete-li vyčistit vnitřní povrch výrobku,
umyjte všechny odnímatelné části
jemným roztokem mýdla, vody a jedlé
sody. Důkladně opláchněte a zcela
osušte. Zabraňte vniknutí vody do světel
a ovládacího panelu.

• Nepoužívejte ocet, alkohol ani jiné čisticí
prostředky na bázi alkoholu na žádné
vnitřní povrchy.

Vnější povrchy z nerezové oceli
Použijte neabrazivní čisticí prostředek z
nerezové oceli a naneste jej měkkým
hadříkem, který nepouští vlákna. Pro
vyleštění jemně otřete povrch hadříkem z
mikrovlákna navlhčeným ve vodě a použijte
suchou lešticí podložku. Vždy dodržujte
zrno nerezové oceli.
Prevence špatných pachů
Při výrobě vašeho produktu se nepoužívají
žádné látky, které by mohly způsobit
zápach. Může však dojít k zápachu v
důsledku nesprávného skladování potravin
a nesprávného čištění vnitřního povrchu
výrobku.
• Abyste tomuto problému zabránili,

čistěte vodou z jedlé sody každých 15
dní.
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• Potraviny skladujte v uzavřených
nádobách, protože mikroorganismy
uvolněné z otevřených potravin mohou
způsobit nepříjemný zápach.

• Nikdy neskladujte prošlé nebo zkažené
jídlo ve vašem produktu.

Ochrana plastových povrchů
Pokud se olej rozlije na plastové povrchy,
okamžitě je vyčistěte teplou vodou, protože
olej může poškodit povrch.

10 Řešení problémů
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!
Než se obrátíte na servis, viz následující
seznam. Může Vám to ušetřit čas i peníze.
Tento seznam obsahuje časté stížnosti,
které nejsou spojeny s vadným
zpracováním nebo poškozením materiálu.
Některé funkce uvedené v tomto
dokumentu se nemusí vztahovat na váš
produkt.
Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není úplně nasazena. >>>

Zapojte ji úplně do zásuvky.
• Pojistka připojená do zásuvky která

napájí produkt nebo hlavní pojistka je
spálená. >>> Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně chladicího
prostoru (MULTI ZÓNA, CHLADÍCÍ,
KONTROLNÍ a FLEXI ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často. >>> Dbejte

na to, abyste dveře výrobku neotevírali
příliš často.

• Prostředí je příliš vlhké. >>> Neinstalujte
výrobek ve vlhkém prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny jsou
uchovávány v neuzavřených nádobách.
>>> Uchovávejte potraviny, které obsahují
tekutiny v uzavřených nádobách.

• Dveře výrobku byly ponechány otevřené.
>>> Nenechávejte dveře chladničky
otevřeny po delší dobu.

• Termostat je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte termostat na
vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V případě náhlého výpadku proudu nebo

vytažení napájecího kabelu a po jeho
opětovném připojení tlak plynu v
chladicím systému výrobku není
vyvážený, což spustí tepelný jistič
kompresoru. Produkt se restartuje po
přibližně 6 minutách. Když se výrobek po
uplynutí této doby nerestartuje, obraťte
se na servis.

• Je aktivní rozmrazování. >>> To je
normální pro chladničku s plně
automatickým rozmrazováním.
Rozmrazování se provádí pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické sítě
>>> Ujistěte se, že napájecí kabel je
zapojen.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>>
Zvolte odpovídající nastavení teploty.

• Není proud. >>> Produkt bude nadále
fungovat normálně po obnovení napájení.

Provozní hluk chladničky se při
používání zvyšuje.
• Provozní výsledky tohoto výrobku se

mohou lišit v závislosti na změnách
teploty okolního prostředí. To je normální
a nejedná se o závadu.

Chladnička běží příliš často nebo příliš
dlouho.
• Nový výrobek může být větší než ten

předchozí. Větší výrobky budou pracovat
po delší dobu.

• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>
Výrobek bude v místnosti s vyšší teplotou
spuštěn po delší dobu.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> Výrobek dosáhne
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nastavené teploty déle, když byl jen právě
zapojen nebo do něj byly umístěny nové
potraviny. To je normální.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Teplý vzduch
pohybující se uvnitř způsobí, že výrobek
bude v provozu déle. Neotvírejte dveře
chladničky příliš často.

• Dveře mrazničky nebo chladničky mohly
zůstat pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda
jsou dveře úplně zavřené.

• Výrobek může být nastaven na příliš
nízkou teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkejte, až výrobek
dosáhne nastavené teploty.

• Podložky dveří ledničky nebo mrazničky
mohou být špinavé, opotřebované,
rozbité nebo nesprávně nasazené. >>>
Vyčistěte nebo vyměňte těsnění.
Poškozené / roztrhané podložky dveří
způsobí, že výrobek bude běžet delší
dobu pro zachování aktuální teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale
teplota chladiče je dostačující.
• Teplota prostoru mrazničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnějších
zásuvek prostor jsou zmrazeny.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi nízký stupeň. >>> Nastavte
teplotu v mrazničce na vyšší stupeň a
znovu zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v mrazničce
je příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je nastavena

na velmi vysoký stupeň. >>> Nastavení
teploty chladicího prostoru má vliv na

teplotu v mrazicím prostoru. Počkejte, až
teplota příslušných částí dosáhne
dostatečnou úroveň změnou teploty
chladicího nebo mrazicího prostoru.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře chladničky příliš často.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.

• Výrobek mohl být zapojen pouze
nedávno nebo v něm byly umístěny nové
položky potravin. >>> To je normální.
Výrobek dosáhne nastavenou teplotu
déle, když byl jen právě zapojen nebo do
něj byly umístěny nové potraviny.

• Do výrobku bylo v poslední době
umístěno velké množství teplého jídla.
>>> Nepokládejte horké jídlo do výrobku.

Třese se nebo vydává hluk.
• Povrch není rovný nebo odolný >>>

Pokud se výrobek při pomalém pohybu
třese, upravte stojany, abyste výrobek
vyvážili. >>> Ujistěte se také, že podlaha
je dostatečně odolná k tomu, aby unesla
produkt.

• Všechny položky umístěné na výrobku
může způsobit hluk. >>> Odstraňte
všechny položky umístěné na výrobku.

• Výrobek vytváří hluk tekoucí, stříkající
kapaliny apod.

• Princip fungování tohoto výrobku je
založen na toku kapalin a plynu. >>> To je
normální a nejedná se o závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá

ventilátor. To je normální a nejedná se o
závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se vytvořil
kondenzát.
• Horké nebo vlhké počasí zvýší námrazu a

kondenzaci. To je normální a nejedná se
o závadu.

• Dveře byly často otevřeny nebo zůstaly
otevřeny po delší dobu. >>> Neotvírejte
dveře příliš často, pokud zůstaly
otevřené, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřené. >>> Zcela
zavřete dveře.
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Vytváří se kondenzát na vnější straně
výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní prostředí může být vlhké, je to

naprosto normální ve vlhkém počasí. >>>
Kondenzace se rozptýlí, když se sníží
vlhkost.

Interiér zapáchá.
• Produkt není pravidelně čištěn. >>>

Pravidelně čistěte vnitřek pomocí
houbičky, teplé vody a sycené vody.

• Některé balení a obalové materiály
můžou způsobit zápach. >>> Používejte
balení a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny byly umístěny v neuzavřených
baleních. >>> Uchovávejte potraviny v
uzavřených baleních. Mikroorganismy se
mohou šířit z neuzavřených potravin a
způsobovat nepříjemný zápach.

• Z výrobku odstraňte všechny potraviny se
zašlým datem spotřeby a zkažené
potraviny.

Dveře se nezavírají.
• Balíčky s potravinami mohou blokovat

dveře. >>> Přemístěte předměty blokující
dveře.

• Produkt nestojí v zcela svislé poloze na
zemi. >>> Nastavte stojany pro uvedení
výrobku do svislé polohy.

• Povrch není rovný nebo odolný >>>
Ujistěte se, že povrch je rovný a
dostatečně odolný, aby unesl výrobek.

Přihrádka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny mohou být v kontaktu s horní

částí zásobníku. >>> Znovu uspořádejte
potraviny v šuplíku.

Teplota na povrchu výrobku.
• Během provozu vašeho výrobku může být

mezi dvěma dveřmi, na bočních panelech
a na zadní části mřížky pozorována
vysoká teplota. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v provozu i po
otevření dveří.
• Ventilátor může pokračovat v činnosti,

když jsou dveře mrazničky otevřené.
Pokud problém přetrvává i po provedení
pokynů v této části, obraťte se na svého
prodejce nebo na autorizovaný servis.
Nepokoušejte se opravit produkt. To je
normální.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Některé (jednoduché) poruchy může
koncový uživatel adekvátně vyřešit bez
jakýchkoli bezpečnostních rizik nebo
nebezpečného použití, pokud se tyto chyby
opraví v mezích stanovených limity a v
souladu s následujícími pokyny (viz část
„Samoprava“).
Proto, pokud není v níže uvedené části
„Samoprava“ povoleno něco jiného, opravy
budou adresovány registrovaným
profesionálním opravnám, a z důvodu
předcházení problémům s bezpečností.
Registrovaný profesionální opravář je
profesionální opravář, jemuž výrobce udělil
přístup k pokynům a seznamu náhradních
dílů tohoto produktu v souladu s metodami
popsanými v legislativních aktech podle
směrnice 2009/125/ES.
Ovšem záruční opravy může provádět
pouze ten servis (tedy oprávněná odborná
opravna), jehož telefonní číslo naleznete v
návodu/v záručním listě nebo získáte u
svého autorizovaného prodejce.
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené
odbornými servisy (které nejsou
společností Whirlpool oprávněni) vedou k
porušení záruky.
Samooprava
Koncový uživatel si může sám opravit
výhradně následující náhradní díly: kliky
dveří, závěsy dveří, zásobníky, koše a
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k
dispozici na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com od 1.
března 2021).
Kromě toho, aby se zajistila bezpečnost
výrobku a předešlo se riziku vážného
poranění, musí být tato samooprava
provedena podle pokynů uvedených v
návodu k použití pro samoopravu nebo
pokynů dostupných na stránce https://
parts-selfservice.europeanappliances.com.
V zájmu vaší bezpečnosti odpojte výrobek
od elektrické sítě dříve, než se pokusíte o
vlastní opravu.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovými uživateli u dílů, které nejsou
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ,
mohou vést ke vzniku bezpečnostních rizik,
která nespadají do odpovědnosti
společnosti Whirlpool, a vedou k propadnutí
záruky na výrobek.
Proto se důrazně doporučuje, aby se
koncoví uživatelé zdrželi pokusů o
provedení oprav, které nespadají do
uvedeného seznamu náhradních dílů, a v
takovém případě kontaktujte autorizované
profesionální opravny nebo registrované
profesionální opravny. Naopak, takové
pokusy koncových uživatelů mohou
způsobit problémy s bezpečností a
poškodit produkt a následně způsobit
požár, vytopení, elektrický zásah a vážné
zranění osob.
Například, ale ne výlučně, následující
opravy musí být adresovány autorizovaným
odborným servisem nebo registrovaným
odborným servisem: kompresor, chladící
okruh, hlavní deska, deska měniče, deska
displeje atp.
Výrobce/prodávající nemůže být v žádném
případě odpovědný za případ, kdy koncoví
uživatelé nedodrží výše uvedená
ustanovení.
Dostupnost náhradních dílů pro chladničku,
kterou jste si zakoupili, je 10 let. Během
tohoto období budou k dispozici originální
náhradní díly pro správný provoz chladničky
Minimální záruční doba na vámi
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným
zdrojem energetické třídy "G".
Světelný zdroj v tomto výrobku může
vyměnit pouze odborný servis.
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Najskôr si prečítajte tento návod!
Vážení zákazníci
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok .
Zaregistrujte svoje výrobky na stránke www.register10.eu
Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimálnu účinnosť tohto vysoko kvalitného výrobku,
ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejších technológií. Pred použitím výrobku si preto
pozorne prečítajte tento návod a všetku dodanú dokumentáciu.
Dbajte na všetky informácie a varovania uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôso-
bom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. Uschovajte si
tento návod na obsluhu. Priložte túto príručku k výrobku, ak ho odovzdáte niekomu inému.
V užívateľskej príručke a na výrobku sú používané nasledujúce symboly:

Prečítajte si užívateľskú príručku.

Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú získať za-
daním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním identifikátora váš-
ho modelu (*), ktorý je uvedený na energetickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Pokyny na ochranu životného prostredia

1.1 Technické informácie o Bluetooth + Wi-Fi
Frekvenčné pásmo: 2,4 GHz (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Max. prenos výkonu: &lt; 100 mW (funkcia Wi-Fi alebo bluetooth)

Podrobnosti o softvéri: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ VYHLÁSENIE O ZHO-
DE EÚ:
Spoločnosť Beko Europe
Management S.R.L. týmto vy-
hlasuje, že rádiové zariadenie je
v súlade so smernicou 2014/53/
EÚ.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode
EÚ je k dispozícii na tejto inter-
netovej adrese:https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Tento produkt zhromažďuje a
prenáša údaje o používaní po
pripojení na internet (napr. na-
stavenia teploty, trvanie používa-

nia, chybové kódyatď.). V súlade
so zákonom EÚ o údajoch
(nariadenie EÚ 2023/2854) máte
právo na prístup k týmto údajom
a ich správu.
Podrobnosti o tom, aké údaje sa
zhromažďujú, ako sa používajú a
ako k nim získať prístup, nájdete
na:www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Likvidácia obalových materiálov
Obalový materiál je recyklovateľný a je

označený recyklačným symbolom .
Jednotlivé časti obalu sa preto musia lik-
vidovať zodpovedne a v plnom súlade s
predpismi miestnych orgánov, ktoré upra-
vujú likvidáciu odpadu.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Vaša chladnička

1
2

3

4

5

6

7

8
9
10

11
12

13

14

15

1 Priehradka na vajcia 2 *Držiak dverí
3 *Nastaviteľný stojan na malé dvere 4 * Stojan na fľaše
5 Nastaviteľné nohy 6 * Malá zásuvka mrazničky
7 * Veľká zásuvka mrazničky 8 * Zásuvky so studenou zónou/ prie-

hľadnejšie zásuvky
9 Kryt ostrihovača 10 * Zásuvka chladiacej zóny / chladiča

11 *Nastaviteľná sklenená polica 12 Ventilátor
13 Osvetlenie 14 ** Priestor chladiča
15 Priestor mrazničky

*Voliteľné:Obrázky v tomto návode na po-
užitie sú schematické a nemusia byť pres-
ne rovnaké ako váš produkt. Ak v zakúpe-
nom produkte nie sú k dispozícii príslušné
diely, tieto údaje sa vzťahujú na iné modely.

**Ak má váš výrobok chladiacu zónu,
chladiaci priestor pozostáva zo všetkých
oblastí okrem tejto chladiacej zóny.

3 Inštalácia
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
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3.1 Správne miesto pre inštaláciu
Pre inštaláciu spotrebiča sa obráťte na au-
torizovaný servis. Pre prípravu spotrebiča
pre inštaláciu vyhľadajte informácie v uží-
vateľskej príručke a uistite sa, že sú k dis-
pozícii požadované elektrické a vodovodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
elektrikára a vodoinštalatéra.
• Pre zabránenie vibráciám umiestnite vý-

robok na rovný povrch.
• Umiestnite výrobok aspoň 30 cm od ra-

diátorov, pecí a podobných tepelných
zdrojov a aspoň 5 cm od elektrických rúr.

• Pri umiestnení dvoch chladničiek v priľah-
lej pozícii, medzi dvoma jednotkami
nechajte vzdialenosť najmenej 4 cm.

• Výrobok uchovávajte mimo dosahu
priameho slnečného svetla a na suchom
mieste.

• Váš výrobok pre svoje efektívne fungova-
nie vyžaduje dostatočnú cirkuláciu
vzduchu. Ak výrobok umiestnite do vý-
klenku, nezabudnite ponechať medzi vý-
robkom a stropom, zadnou stenou a boč-
nými stenami voľný priestor aspoň 5 cm.

• Skontrolujte, či sa komponent na zaiste-
nie voľného priestoru voči zadnej stene
nachádza na svojom mieste (ak sa dodá-
va s výrobkom).

• Ak komponent nie je k dispozícii, alebo
ak sa stratil či spadol, umiestnite výrobok
tak, aby medzi zadnou stenou výrobkov a
stenou miestnosti zostal voľný priestor
najmenej 5 cm. Voľný priestor vzadu je
dôležitý pre efektívnu prevádzku výrobku.

3.2 Nastavenie nožičiek
Ak výrobok nie je v rovnovážnej polohe, na-
stavte predné nastaviteľné nohy ich otáča-
ním smerom doprava alebo doľava.

3.3 Výstraha pred horúcim povr-
chom

Bočné steny vášho produktu sú vybavené
rúrkami chladenia, ktoré vylepšujú chladiaci
systém. Cez tieto povrchy môže tiecť vyso-
kotlaková kvapalina, ktorá môže spôsobiť
ohrev bočných stien. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

4 Príprava
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!

4.1 Čo urobiť pre úsporu energie
• Tento chladiaci spotrebič nie je určený na

používanie ako vstavaný spotrebič.
• Pri vkladaní potravín ponechajte v chlad-

ničke dostatok priestoru, aby bola zabez-
pečená dostatočná cirkulácia vzduchu na
chladenie.

• Pretože horúci a vlhký vzduch sa nedos-
tane priamo do vášho výrobku, keď nie sú
dvierka zatvorené, výrobok sa optimalizu-
je v existujúcich podmienkach tak, aby
jedlo vo vnútri bolo bezpečne chránené.
Za týchto okolností budú funkcie a
súčasti, ako sú kompresor, ventilátor,

ohrievač, rozmrazovač, osvetlenie, displej
atď., pracovať podľa potrieb s minimál-
nou spotrebou energie.

• V prípade, že je k dispozícii viacero mož-
ností, sklenené police musia byť umiest-
nené tak, aby neboli blokované výstupy
vzduchu na zadnej stene a najlepšie tak,
aby výstupy vzduchu zostali pod sklene-
nou policou. Táto kombinácia môže po-
môcť zlepšiť distribúciu vzduchu a ener-
getickú účinnosť.

• Pri skladovaní dôrazne odporúčame po-
užitie spodnej zásuvky.
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• Na dosiahnutie optimálneho výkonu je
možné použiť funkciu rýchleho zmraze-
nia (ak je k dispozícii), a to 24 hodín pred
vložením čerstvých potravín do mraznič-
ky.

• Vo väčšine prípadov stačí funkcii rých-
leho zmrazovania 24 hodín po vložení
čerstvých potravín do mrazničky. Po urči-
tom čase sa funkcia rýchleho zmrazenia
automaticky deaktivuje.

• Pri zmrazovaní malého množstva po-
travín možno funkciu rýchleho zmrazova-
nia po určitom čase deaktivovať, aby sa
zabezpečila úspora energie.

• V závislosti na funkciách tohto výrobku;
rozmrazovanie zmrazených potravín v
chladnejšom priestore zaistí úsporu ener-
gie a zachovanie kvality potravín.

• Ak chcete do mraziaceho priestoru chlad-
ničky vložiť maximálne množstvo po-
travín, treba vybrať horné zásuvky a po-
traviny umiestniť na drôtené/sklenené
police.

• Ukladajte potraviny do chladiaceho pries-
toru alebo chladiaceho priečinku podľa
správnych skladovacích podmienok, aby
ste ušetrili energiu.

• Balenia potravín nesmú byť v priamom
kontakte so snímačom teploty umiest-
neným v mraziacom priestore.

4.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím výrobku sa uistite, že ste vy-
konali potrebné prípravy v súlade s pokyn-
mi v častiach „Bezpečnostné pokyny“ a „In-
štalácia“.
• Pred použitím výrobku počkajte aspoň 2

hodiny, aby sa zabezpečila úplná účin-
nosť chladenia.

• Výrobok nechajte v prevádzke bez toho,
aby ste doň vložili akékoľvek potraviny
počas 6 hodín, a dvierka výrobku by mali
byť čo najviac zatvorené.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dvierok počas používania vý-
robku môže bežne viesť ku kondenzácii
na dverách/policiach a sklenených nádo-
bách umiestnených vo výrobku.

• Keď sa kompresor zapne, budete počuť
zvuk. Je normálne, že výrobok vydáva
hluk, aj keď kompresor nie je v prevádzke,
pretože v chladiacom systéme sa môže
stláčať kvapalina a plyn.

• Je normálne, že predné okraje výrobku sú
teplé. Tieto oblasti sú určené na zahrieva-
nie, aby sa zabránilo kondenzácii

• Pri niektorých modeloch sa panel indiká-
tora automaticky vypne po 1 minúte po
zatvorení dverí. Znovu sa aktivujú keď sa
dvere otvoria alebo po stlačení tlačidla.

4.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-
ku zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa
na vaše zariadenie vzťahuje jedna z na-
sledujúcich informácií.
• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto

chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 10 °C do 32
°C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 16 °C do 38
°C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.
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5 Ovládací panel produktu

1 2 3 4 5 6 7

8 9

*

1 * Bezdrôtové tlačidlo 2 Tlačidlo funkcie Dovolenka
3 Tlačidlo nastavenia teploty

chladiaceho priestoru
4 Symbol chladiaceho priestoru

5 Symbol mraziaceho priestoru 6 Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej
časti

7 Tlačidlo rýchleho zmrazenia 8 Kontrolka poruchového stavu
9 Zapnutie/vypnutie chladničky

Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Pri používaní produktu vám budú pomáhať
zvukové a vizuálne funkcie indikačného pa-
nela.
*Voliteľné: Zobrazené funkcie sú voliteľné,
môžu existovať rozdiely v tvare a umiest-
není funkcií, ktoré sa nachádzajú na paneli
indikátorov vášho spotrebiča.

1. Bezdrôtové tlačidlo* 
Toto tlačidlo sa používa na bezdrôtové pri-
pojenie k vášmu prístroju prostredníctvom
mobilnej aplikácie HomeWhiz. Ak je tlačidlo
stlačené dlho (3 sekundy), symbol bezdrô-
tového pripojenia na displeji/indikátore bu-
de pomaly blikať (v 0,5-sekundových inter-
valoch). Spojenie medzi zariadením a
domácou sieťou je inicializované. Po nad-
viazaní bezdrôtového spojenia so spotrebi-
čom bude ikona bezdrôtového spojenia ()
svietiť napevno. Po počiatočnom nastavení
je možné spojenie aktivovať / deaktivovať

stlačením tohto tlačidla. Symbol bezdrôto-
vého pripojenia bude blikať rýchlo (v inter-
valoch 0,2 sekundy), kým sa spojenie
nenadviaže. Keď je pripojenie aktívne, sym-
bol bezdrôtového pripojenia nepretržite bli-
ká. Ak sa spojenie nedá nadviazať dlhšiu
dobu, skontrolujte nastavenia spojenia a
pozrite si časť „Riešenie problémov“ v po-
užívateľskej príručke. Na bezdrôtové pripo-
jenie použite aplikáciu HomeWhiz
. Kroky inštalácie sú popísané v aplikácii v
priebehu inštalácie.
Do aplikácie môžete vstúpiť prečítaním QR
kódu dostupného na štítku HomeWhiz na
produkte.
Aplikáciu je možné získať z App Store alebo
z Play Store pre zariadenia s Androidom.
Podrobnosti nájdete na https://www.home-
whiz.com/.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/


SK / 99

2. Tlačidlo funkcie Dovolenka 
Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete
funkciu dovolenky. Je aktivovaný režim do-
volenky a symbol dovolenky svieti. Na uka-
zovateli teploty chladiaceho priestoru sa
zobrazí „- -“ a operácia aktívneho chladenia
chladiaceho priestoru sa nevykoná. Pri akti-
vácii tejto funkcie nenechávajte uskladnené
jedlo v chladiacom priestore. Ostatné od-
delenia pokračujú v ochladzovaní podľa
predtým nastavenej teploty. Opätovným
stlačením tlačidla na 3 sekundy túto fun-
kciu zrušíte.
3. Tlačidlo nastavenia teploty chladiace-

ho priestoru 
Umožňuje nastavenie teploty pre oddelenie
chladenia. Stlačením tohto tlačidla môžete
nastaviť teplotu chladiaceho priestoru na
8,7,6,5,4,3,2 a 1 stupňov Celzia.
4. Symbol chladiaceho priestoru
Keď je tento symbol aktívny, na obrazovke
sa zobrazujú hodnoty teploty chladiaceho
priestoru.
5. Symbol mraziaceho priestoru
Keď je tento symbol aktívny, na obrazovke
sa zobrazujú hodnoty teploty mraziaceho
priestoru.
6. Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej

časti 
Nastavenie teploty sa vykonáva pre
mraziaci priestor. Po stlačení tlačidla sa
teplota v mraziacom priestore nastaví na
hodnoty -18,-19,-20,-21,-22,-23, 24 °C.

7. Tlačidlo rýchleho zmrazenia 
Keď , stlačíte tlačidlo rýchleho zmrazenia,
rozsvieti sa symbol rýchleho zmrazenia a
aktivuje sa funkcia rýchleho zmrazenia.

Teplota v mraziacom priestore sa nastaví
na hodnotu -27 °C. Funkcia sa zruší po
opätovnom stlačení tlačidla. Funkcia rých-
leho zmrazenia sa zruší automaticky. Pre
zmrazenie veľkého množstva čerstvých po-
travín, stlačte tlačidlo Rýchleho zmrazova-
nia pred vložením potravín do mraziaceho
priestoru.

8. Kontrolka poruchového stavu 
Táto kontrolka bude aktívna, keď vaša
chladnička nedokáže dostatočne chladiť
alebo v prípade chyby snímača. Na ukazo-
vateli teploty Mraziacej časti sa zobrazí „E“
a na ukazovateli teploty Chladiacej časti sa
zobrazia čísla ako 1,2,3 .... Tieto čísla po-
skytujú autorizovanej službe informácie o
chybe, ku ktorej došlo. Keď naložíte teplé
jedlo do mraziacej časti alebo ak ponechá-
te dvere otvorené dlhší čas, môže sa zo-
braziť výkričník. Nejde o chybu, toto varova-
nie sa odstráni, keď potraviny vychladnú
alebo stlačíte ľubovoľné tlačidlo.

9. Zapnutie/vypnutie chladničky 
Umožňuje vypnúť chladničku, ak je tlačidlo
stlačené na 3 sekundy. Chladničku možno
zapnúť opätovným stlačením tlačidla na 3
sekundy. Keď je funkcia aktívna, všetky
kontrolky zhasnú.

*
Nastavenie teploty je možné nastaviť medzi
1-8 °C v chladiacom priestore a medzi -24 a
-15 °C v mraziacom priestore. Nastaviteľné
hodnoty teploty sa môžu v rámci týchto
rozsahov líšiť v závislosti od špecifikácií
produktu.

6 Používanie vášho spotrebiča
6.1 Výmena osvetľovacej lampy
Pri výmene žiarovky/LED, ktorá sa používa
na osvetlenie v chladničke, zavolajte autori-
zovaný servis.

Lampa/y, použité v tomto zariadení nie je
možné použiť pre osvetlenie domu. Účel
použitia tohto svetla je pomôcť užívateľovi
umiestniť potraviny do chladničky / mraz-
ničky bezpečne a pohodlne.
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6.2 Upozornenie na otvorené dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere
chladničky sa môže líšiť v závislosti od
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-
ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte
dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené určitý
čas (od 60 s do 120 s), zaznie upozornenie
na otvorené dvere. Upozornenie na otvore-

né dvere sa ozýva postupne. Najprv sa
spustí zvukové varovanie. Ak dvere stále
nie sú zatvorené, po 4 minútach sa aktivuje
vizuálne upozornenie (svetelný záblesk).
Upozornenie na otvorené dvere sa oneskorí
o určitý čas (od 60 s do 120 s), keď sa
stlačí ľubovoľné tlačidlo na obrazovke
produktu, ak také je. Potom sa proces za-
čne odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa
zruší.

6.3 Obrátenie strany otvárania dverí
Strana otvárania dverí chladničky môže byť
otočená podľa miesta, na ktoré ju umiestni-
te. Ak to potrebujete urobiť, vždy zavolajte
najbližší autorizovaný servis.

7 Ukladanie potravín vo vašom produkte
Ukladanie potravín do chladiaceho
priestoru a chladiaceho priečinku
• Ak sa dvere priehradky často otvárajú a

zatvárajú a zostávajú dlho otvorené, tep-
lota v priehradke sa výrazne zvýši, čo mô-
že znížiť životnosť potravín a spôsobiť ich
znehodnotenie.

• Aby nedošlo k zmene zápachu a chuti,
potraviny by sa mali skladovať v uzavre-
tých nádobách.

• Ak chcete dosiahnuť lepšie a homogén-
nejšie chladenie, umiestnite potraviny od-
delene tak, aby nimi mohol prúdiť studený
vzduch.

• Zabezpečte prúdenie vzduchu ponecha-
ním priestoru medzi potravinami a
vnútornou stenou. Ak potraviny opriete o
zadnú stenu, môžu zamrznúť.

• Uvarené teplé jedlá pred uložením do
chladničky schlaďte na izbovú teplotu.
Potom môžete vlažný pokrm umiestniť
do spodných políc chladničky. Teplé po-
traviny umiestnite ďalej od potravín pod-
liehajúcich skaze.

• Dávajte pozor najmä na to, aby ste ne-
miešali potraviny predávané ako mrazené
s čerstvými potravinami.

• Rozmrazte svoje zmrazené potraviny v
chladiacom priečinku. Týmto spôsobom
môžete ochladiť chladiaci priečinok po-
mocou zmrazených potravín a ušetriť
energiu.

• Skladovanie nezrelého tropického ovocia
(mango, melóny, papája, banány, ananás)
v chladničke môže urýchliť proces do-
zrievania. To sa neodporúča, pretože to
spôsobí skrátenie času skladovania.

• Cibuľu, cesnak, zázvor a inú koreňovú ze-
leninu skladujte v tmavých a chladných
priestoroch, nie v chladničke.

• Ak zistíte, že sa v chladničke pokazila
nejaká potravina, vyhoďte ju a vyčistite
príslušenstvo, ktoré s ňou prišlo do kon-
taktu.

• Aby ste jedlá, ako sú polievky a dusené
jedlá, ktoré sa varia vo veľkých hrncoch,
rýchlo ochladili, môžete ich dať do chlad-
ničky tak, že ich rozdelíte do vlastných
plytkých nádob.

• Nebalené potraviny umiestnite mimo va-
jec.

• Ovocie a zeleninu skladujte oddelene a
jednotlivé druhy skladujte spolu (naprí-
klad jablká s jablkami, mrkvu s mrkvou).
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• Zelenú zeleninu vyberte z plastového
vrecka a po zabalení do papierového ute-
ráka alebo sušiacej utierky ju vložte do
chladničky. Ak tento typ potravín pred
uložením do chladničky umyjete, neza-
budnite ich vysušiť.

• Vlhké prostredie a zároveň prúdenie
vzduchu vytvoríte tak, že ovocie a zeleni-
nu, ktoré sú náchylné na vysychanie, bu-
dete uchovávať v perforovaných alebo
neuzavretých plastových vreckách.

• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-
tvosť dlhší čas v chladiacom priečinku, aj
v mraziacom priečinku.

• Neuchovávajte v chladiacom priečinku
zeleninu citlivú na chlad, ako sú listová
zelenina, paradajky a uhorky. Ak potrebu-
jete použiť zásuvky chladiaceho priečinku
na skladovanie zeleniny, uistite sa, že
ovládací panel vašej chladničky je na-
stavený na 5°C alebo teplejšie.

Ukladanie potravín v Chladiacej prieh-
radke
V chladiacom priečinku sa teplota sklado-
vaných potravín môže pohybovať medzi +3
°C a -3 °C. Teplota v chladiacom priečinku
môže klesnúť pod 0 °C, čo nie je vhodné na
skladovanie čerstvého ovocia a zeleniny.
Ak potrebujete uložiť čerstvé potraviny do
chladiacich zásuviek, uistite sa, že nastaví-
te teplotu chladničky na 5°C alebo vyššiu.

Ukladajte potraviny na rôzne miesta podľa ich vlastností:

Potraviny Miesto

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Ak je k dispozícii, nulový stupeň (pre raňajkové po-
traviny) priehradka / chladiaci priečinok

Ovocie, zelenina a zeleň

Priehradka na ovocie a zeleninu, nádoba na ovocie a
zeleninu (Crisper) alebo;

V priehradke na čerstvé potraviny, v zásuvke na ze-
leninu alebo v zásuvke Everfresh+ (ak je k dispozícii),
za predpokladu, že chladnička je nastavená na teplo-
tu nad 5°C

Čerstvé mäso, hydina, ryby, klobásy atď. Varené potraviny Ak je k dispozícii, nulový stupeň (pre raňajkové po-
traviny) priehradka / chladiaci priečinok

Potraviny pripravené na podávanie, balené výrobky, konzer-
vované potraviny a uhorky Horné police alebo dverová polica

Nápoje, fľaše, korenie a občerstvenie Dverová polica

Ukladanie potravín v mraziacom priestore
• Funkciu rýchleho zmrazovania môžete

aktivovať 4-6 hodín pred funkciou
zmrazovania a vykonať rýchlejšie
chladenie.

• Teplé pokrmy pred vložením do
mraziaceho priestoru zohrejte na izbovú
teplotu.

• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, rozdeľte
na porcie s veľkosťou ktoré je možné
konzumovať, a zmrazte ich v samostat-
ných balíčkoch.

• Pred vložením potravín do mrazničky sa
odporúča ich zabalenie.

• Aby ste zabránili uplynutiu doby sklado-
vania, napíšte na obal dátum, čas a názov
výrobku podľa doby skladovania rôznych
potravín.

• Potraviny, ktoré ste rozmrazili, rýchlo
skonzumujte.  Rozmrazené potraviny sa
nedajú znova zmraziť, pokiaľ nie sú tepel-
ne spracované. Po rozmrazení nie je bez-
pečné konzumovať opätovne zmrazené
čerstvé potraviny bez tepelnej úpravy.

• Pri zmrazovaní čerstvých potravín ich
nedávajte do kontaktu s už zmrazenými
potravinami. V opačnom prípade sa
zmrazené potraviny rozmrazia.
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Skladovanie potravín, ktoré sa predávajú
mrazené
• Pri skladovaní potravín dodržiavajte

časové lehoty uvedené v týchto poky-
noch.

• V záujme ochrany kvality potravín dodr-
žiavajte čo najkratší časový interval
medzi nákupnou transakciou a skladova-
ním.

• Kupujte mrazené potraviny, ktoré sú
skladované pri teplote -18 °C alebo niž-
šej.

• Vyhnite sa nákupu potravín, ktorých obaly
sú pokryté ľadom atď. To znamená, že
výrobok mohol byť čiastočne rozmrazený
a znovu zmrazený. Teplota ovplyvňuje
kvalitu potravín.

• Potraviny skladujte po dobu odporúčanú
výrobcom. Z mrazničky vyberte len toľko
potravín, koľko potrebujete.

• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-
tvosť dlhší čas v priečinku pre čerstvé vý-
robky aj v priečinku mrazničky.

• Ak je priehradka na čerstvé potraviny na-
stavená na nižšiu teplotu, čerstvé ovocie
a zelenina môžu byť čiastočne zmrazené.

• Dvojhviezdičkové priehradky sú vhodné
na predmrazené potraviny. Možno v nich
skladovať zmrzlinu a kocky ľadu.

• Potraviny zmrazujte len v 4 hviezdič-
kovom priestore.

Mäso a ryby Príprava

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiace)

Mäsové vý-
robky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 6-8

Kocky Na malé kúsky 6-8

Rezne, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich
pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Ovčie
mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobit-
ne obalte strečovou fóliou 4-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 4-8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho
pevne obalte strečovou fóliou 4-8

Hovädzie
mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 8-12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8-12

Kocky Na malé kúsky 8-12

Varené mäso Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8-12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1-3

Droby (kusy) V kúskoch 1-3

Fermentovaná klobása -
saláma Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2-3
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Mäso a ryby Príprava

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiace)

Hydina a
divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a
ich kosti musia byť oddelené) 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh,
kapor, žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a
vysušte a v prípade potreby im odrežte chvostové a
hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk,
kalkan veľký, morský jazyk) 4-6

Mastné ryby (bonito,
makrela, lufara, parma, sar-
dely)

2-4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4-6

Kaviár Vo vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových
nádobách 2-3

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."

Ovocie a zelenina Príprava

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiace)

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3
minúty 10-13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10-12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6-8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4
minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien
varením po dobu 2 - 3 minúty 8-10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6-9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6-8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v
troche citrónovej vody po dobu 3 - 5 minút 10-12

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4
minúty 10-12

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3
minúty 8-10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2-3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8-10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8-12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, višne Po umytí a odstránení stopiek 8-12

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."
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Mliečne výrobky Príprava Najdlhšia doba skladova-
nia (mesiace)

Podmienky skladovania

Syr (okrem syra feta) Umiestnením fólie medzi
nakrájané plátky 6-8

Môže byť ponechaný v pôvod-
nom obale na krátkodobé usklad-
nenie. Na dlhodobé skladovanie
zabaľte do alobalu alebo
plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale alebo v
plastových nádobách

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."

"Množstvo čerstvých potravín, ktoré je mož-
né zmraziť na určitý čas, je uvedené na ty-
povom štítku."

Tabuľka odporúčaných nastavených hodnôt
Mraziaci priestor

Nastavenie

Chladiaci priestor

Nastavenie

Poznámky

-20°C 4°C

Toto je predvolené, odporúčané na-
stavenie. Toto nastavenie sa odporú-
ča, ak je teplota okolia nižšia ako
30°C.

-20°C alebo nižšie 4°C Tieto nastavenia sa odporúčajú pri
teplotách okolia nad 30 °C.

Quick Freeze - Rýchle mrazenie 4°C

Použite, keď chcete zmraziť vaše po-
traviny krátkej dobe. Po skončení
procesu sa nastavenia výrobku vrátia
do predchádzajúcej polohy.

Rýchle mrazenie
1. Pred vložením čerstvých potravín akti-

vujte funkciu rýchleho zmrazenia 24
hodín

2. Po 24 hodinách od stlačenia tlačidla
umiestnite potraviny, ktoré chcete za-
mraziť, na druhú policu s vyššou
mraziacou kapacitou.

3. Po aktivácii funkcie rýchleho zmraze-
nia sa po určitom čase automaticky
zruší.

Podrobnosti o mrazničke
Podľa noriem IEC 62552, mraznička musí
mať schopnosť zmraziť 4,5 kg potravín na
teplotu -18°C alebo nižšej pri izbovej teplo-
te 25°C za 24 hodín na každých 100 litrov
objemu mraziaceho priestoru.
Potraviny môžu byť zachované po dlhšiu
dobu iba pri teplote do teploty -18°C.
Potraviny môžete udržiavať čerstvé po
dobu niekoľkých mesiacov (v mrazničke na
alebo pod teplotou -18°C).

Potraviny ktoré majú byť zmrazené nesmú
prísť do kontaktu s už zmrazenými po-
travinami vo vnútri mrazničky z dôvodu za-
bránenia ich čiastočnému rozmrazeniu.
Zeleninu uvarte a vodu odfiltrujte pre
predĺženie doby zmrazeného skladovania.
Po filtrácii dajte jedlo do vzduchotesných
balení a umiestnite ho v mrazničke. Banány,
paradajky, hlávkový šalát, zeler, varené vaj-
cia, zemiaky a podobné potraviny nezm-
razujte. V prípade, že sú tieto potraviny
zmrazené, negatívne to ovplyvní len ich vý-
živové hodnoty a konzumné vlastnosti.
Nejedná sa o hnilobu, ktorá by ohrozovala
ľudské zdravie.
Umiestnenie potravín
Police v mraziacom priestore:Rôzne
mrazené potraviny ako mäso, ryby, zmrzli-
na, zelenina atď.
Police v chladiacom priestore:Potraviny vo
vnútri hrncov, taniere s uzáverom a obaly s
uzáverom, vajcia (v uzavretom obale)
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Poličky na dverách chladiaceho pries-
toru:Malé a balené potraviny alebo nápoje
Crisper:Zelenina a ovocie

Priehradka na čerstvé potraviny:Lahôdky
(raňajky, mäsové výrobky spotrebované v
krátkom čase)

8 Vlastnosti produktu
8.1 Ostrejšie
Priehradka na zeleninu produktu je špeciál-
ne navrhnutá tak, aby udržiavala zeleninu
čerstvú bez straty vlhkosti. Na tento účel sa
v celom oddelení zeleniny koncentruje
cirkulácia studeného vzduchu. V tejto prieh-
radke skladujte zeleninu a ovocie. Ak chce-
te zabezpečiť dlhšie skladovanie, neumiest-
ňujte listovú zeleninu vedľa ovocia.

8.2 Oblasť chladiaceho priestoru
mliečnych výrobkov

Chladiaca zásuvka
V Chladiacej zásuvke je možné dosiahnuť
nižšie teploty. Túto zásuvku používajte na
lahôdkarské výrobky (salámy, klobásy atď.)
a mliečne výrobky, ktoré si vyžadujú chlad-
nejšie skladovacie podmienky, alebo na
mäso, kuracie mäso alebo ryby, ktoré sa
majú rýchlo spotrebovať. V tejto zásuvke
nie je vhodné skladovať ovocie a zeleninu.

8.3 Priestor na uskladnenie ľadu
Držiak na ľad
Vedierko na ľad vám umožní ľahko vybrať
ľad z chladničky.
Používanie vedra s ľadom
1. Vyberte vedro s ľadom z mraziaceho

priestoru.
2. Naplňte nádobu na ľad vodou.
3. Vložte nádobu na ľad do mrazničky.

Ľad bude pripravený asi po dvoch hodi-
nách.

4. Vezmite nádobu na ľad z mrazničky a
opatrne ju ohnite nad držiakom, ktorý
budete podávať. Ľad sa ľahko nasype
do držiaka na servírovanie.

8.4 Držiak na vajcia
Držiak na vajíčka môžete umiestniť na
dvere alebo poličku na korpuse podľa vlast-
ného uváženia.
Ak má byť držiak na vajcia umiestnený na
polici korpusu, odporúčame vám vybrať
chladnejšie spodné police.
• Nikdy neumiestňujte držiak na vajcia do

mraziaceho priestoru..

8.5 Aktívna kontrola
Active Check je inteligentná kontrolná fun-
kcia, ktorá neustále monitoruje stav vášho
produktu pomocou umelej inteligencie,
identifikuje potenciálne problémy ešte pred
ich vznikom a upozorní vás. To zaisťuje, že
výkon vášho produktu je vždy bezpečný a
zabraňuje neočakávaným poruchám. Aby
aktívna kontrola fungovala, váš produkt
musí byť pripojený k internetu prostredníc-
tvom aplikácie HomeWhiz.

8.6 Nádoba na ovocie a zeleninu
(Crisper) s reguláciou vlhkosti

S nádobou na ovocie a zeleninu (Crisper) s
regulovanou vlhkosťou môžete zeleninu a
ovocie dlhšie skladovať v prostredí s ideál-
nou vlhkosťou.
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Vďaka systému nastavenia vlhkosti s 3
možnosťami pred vašou Nádobou na ovo-
cie a zeleninu (Crisper) môžete regulovať
vlhkosť v priehradke podľa skladovaných
potravín. Odporúčame vám skladovať jedlo
výberom možnosti zelenina, keď skladujete
iba zeleninu, možnosti ovocia, keď skladu-
jete iba ovocie, a zmes, keď skladujete
zmiešané jedlo.
Odporúčame, aby zelenina a ovocie neboli
skladované v sáčkoch, aby sa zlepšila doba
skladovania potravín a aby sa lepšie využil
systém kontroly vlhkosti. Ponechanie v ige-
litových sáčkoch spôsobí, že zelenina
zhnije v krátkej dobe. Odporúčame, aby sa
najmä uhorky a brokolica neskladovali v
uzavretých sáčkoch. V situáciách, kde kon-
takt s ostatnou zeleninou nie je vhodný, po-
užite obalový materiál, ako je papier, ktorý
má určitú pórovitosť v súlade s hygienou.
Pri umiestňovaní zeleniny, uložte ťažkú a
tvrdú zeleninu na dno a ľahkú a mäkkú na
vrchol, s prihliadnutím na špecifické hmot-
nosti zeleniny.
Nedávajte plody, ktoré majú vysokú produk-
ciu plynu etylénu, ako sú hrušky, marhule,
broskyne a najmä jablká do spoločnej
nádoby na ovocie a zeleninu (Crisper) s
inou zeleninou a ovocím. Plyn etylén vychá-
dzajúci z týchto plodov môže spôsobiť, že
ostatná zelenina a ovocie budú zrieť rých-
lejšie a začnú hniť v kratšom časovom ob-
dobí.

Vďaka funkcii Crisper s reguláciou vlhkosti
sa vlhkosť zeleniny a ovocia udržiava pod
kontrolou a potraviny zostávajú dlhšie čers-
tvé.
Listovú zeleninu, ako je šalát, špenát a
podobná zelenina, ktorá je citlivá na stratu
vlhkosti, odporúčame umiestniť do nádoby
na ovocie a zeleninu (Crisper) nie zvisle na
koreňoch, ale čo najviac vodorovne.
Pri umiestňovaní zeleniny, uložte ťažkú a
tvrdú zeleninu na dno a ľahkú a mäkkú na
vrchol, s prihliadnutím na špecifické hmot-
nosti zeleniny.

Nikdy nenechávajte zeleninu v plastových
vreckách v nádobe na ovocie a zeleninu
(Crisper). Ponechanie v igelitových sáčkoch
spôsobí, že zelenina zhnije v krátkej dobe.
V situáciách, kde kontakt s ostatnou zeleni-
nou nie je vhodný, použite obalový materiál,
ako je papier, ktorý má určitú pórovitosť v
súlade s hygienou.
Nedávajte plody, ktoré majú vysokú produk-
ciu plynu etylénu, ako sú hrušky, marhule,
broskyne a najmä jablká do spoločnej
nádoby na ovocie a zeleninu (Crisper) s
inou zeleninou a ovocím. Plyn etylén vychá-
dzajúci z týchto plodov môže spôsobiť, že
ostatná zelenina a ovocie budú zrieť rých-
lejšie a začnú hniť v kratšom časovom ob-
dobí.

8.7 Technológia umelej inteligencie
(AI)

Vaša chladnička disponuje . Ak chcete
spustiť túto funkciu, váš produkt musí byť
pridaný do aplikácie HomeWhiz a pripojený
k internetu.
Môžete ovládať z pomocnej stránky funkcií
vášho produktu v aplikácii Homewhiz. S
technológiou Autonómnej chladničky sa
váš produkt prispôsobí vašim prevádz-
kovým návykom a ponúkne vysokú energe-
tickú účinnosť a úsporu až do *20%.

Uvedené úsporné hodnoty sú po-
skytované za štandardných labora-
tórnych podmienok. Hodnoty va-
šich úspor sa môžu líšiť v závislosti
od prevádzkových podmienok zá-
kazníka a klimatických podmienok.
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8.8 Riadenie energie
Vaša chladnička má funkciu riadenia
spotreby energie. Ak chcete spustiť túto
funkciu, váš produkt musí byť pridaný do
aplikácie HomeWhiz a pripojený k interne-
tu.
Môžete sledovať informácie o spotrebe
vášho produktu pomocou panela pre
riadenie energie v aplikácii Homewhiz. 
Môžete monitorovať informácie o spotrebe

vašej inteligentnej chladničky podľa rôz-
nych časových období* a môžete ušetriť pe-
niaze s návrhmi na zníženie spotreby.

Hodnoty spotreby uvedené na etike-
te výrobku sú poskytnuté za štan-
dardných laboratórnych pod-
mienok. Hodnoty spotreby zobraze-
né v aplikácii HomeWhiz sú len in-
formatívne a môžu sa líšiť od
skutočných hodnôt spotreby v
závislosti od prevádzkových pod-
mienok zákazníka a klimatických
podmienok.

9 Údržba a čistenie
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
• Pred čistením spotrebič odpojte od

elektrickej siete.
• Prach na ventilačnej mriežke na zadnej

strane výrobku by sa mal odstrániť (bez
otvorenia veka) aspoň raz za rok. Čiste-
nie by sa malo vykonávať suchou han-
dričkou.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do
puzdra lampy a iných elektrických častí.

• Vyčistite dvierka vlhkou handričkou. Od-
stráňte všetok obsah a vyberte dvere a
police tela. Dvíhajte police dverí smerom
nahor, aby ste ich odstránili. Po vyčistení
a vysušení ich zasuňte späť na miesto
zhora nadol.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
alebo pochrómovaných častí nikdy ne-
používajte vodu alebo čistiace prostried-
ky obsahujúce chlór. Chlór spôsobuje hr-
dzu na týchto typoch kovových povrchov.

• Aby sa zabránilo odlupovaniu alebo de-
formácii odtlačkov na plastovej časti, ne-
používajte ostré, brúsne nástroje, mydlo,
čistiace prostriedky pre domácnosť, čis-
tiace prostriedky, benzín, leštidlo atď. Na
čistenie použite mäkkú handričku s vlaž-
nou vodou a osušte.

• V produktoch bez technológie No Frost
sa na zadnej stene chladiaceho priestoru
vytvoria kvapky vody a až do hrúbky prsta
mrazu. Nečistite ho a absolútne nepouží-
vajte olej ani podobné látky.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte len mierne navlhčenú handrič-
ku z mikrovlákna. Špongie a iné typy čis-
tiacich utierok môžu spôsobiť poškriaba-
nie.

• Ak chcete vyčistiť vnútorné povrchy vý-
robku, umyte všetky odnímateľné časti
jemným roztokom mydla, vody a sódy
bikarbóny. Dôkladne opláchnite a úplne
osušte. Zabráňte vniknutiu vody do
svetiel a ovládacieho panela.

• Nepoužívajte ocot, alkohol ani iné čis-
tiace prostriedky na báze alkoholu na
žiadne vnútorné povrchy.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej
ocele
Použite neabrazívny čistiaci prostriedok z
nehrdzavejúcej ocele a naneste ho mäkkou
handričkou, ktorá nezanecháva vlákna. Na
vyleštenie jemne utrite povrch handričkou z
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite
suchú leštiacu podložku. Vždy dodržiavajte
zrno nehrdzavejúcej ocele.
Prevencia zlých pachov
Pri výrobe vášho produktu sa nepoužívajú
žiadne látky, ktoré by mohli spôsobiť
zápach. Môže však dôjsť k zápachu v dô-
sledku nesprávneho skladovania potravín a
nesprávneho čistenia vnútorného povrchu
výrobku.
• Aby ste predišli tomuto problému, čistite

sódou bikarbónou každých 15 dní.
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• Potraviny skladujte v uzavretých nádo-
bách, pretože mikroorganizmy uvoľňova-
né z otvorených potravín môžu spôsobiť
nepríjemný zápach.

• Nikdy neskladujte expirované alebo poka-
zené jedlo vo vašom produkte.

Ochrana plastových povrchov
Ak sa olej rozleje na plastové povrchy,
okamžite ich vyčistite teplou vodou, preto-
že olej môže poškodiť povrch.

10 Odstraňovanie problémov
Najprv si prečítajte „Bezpečnostné pokyny“!
Než sa obrátite na servis, pozrite si na-
sledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť čas
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje časté
sťažnosti, ktoré nie sú spojené s chybným
spracovaním alebo poškodením materiálu.
Niektoré funkcie uvedené v tomto doku-
mente sa nemusia vzťahovať na váš
produkt.
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne nasadená. >>> Za-

pojte ju úplne do zásuvky.
• Poistka pripojená do zásuvky ktorá napá-

ja produkt alebo hlavná poistka je spá-
lená. >>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladiace-
ho priestoru (MULTI ZÓNA,
CHLADIACA , KONTROLNÁ a FLEXI ZÓ-
NA).
• Dvere sa otvárajú príliš často. >>> Dbajte

na to, aby ste dvere výrobku neotvárali
príliš často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> Neinštalujte
výrobok vo vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sú uchová-
vané v neuzavretých nádobách. >>>
Uchovávajte potraviny, ktoré obsahujú te-
kutiny v uzavretých nádobách.

• Dvere výrobku boli ponechané otvorené.
>>> Nenechávajte dvere chladničky otvo-
rené po dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na veľmi nízku
teplotu. >>> Nastavte termostat na vhod-
nú teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo

vytiahnutia napájacieho kábla a po jeho
opätovnom pripojení tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku nie je vyvá-
žený, čo spustí tepelný istič kompresora.
Produkt sa reštartuje po približne 6 minú-
tach. Keď sa výrobok po uplynutí tejto
doby nereštartuje, obráťte sa na servis.

• Je aktívne rozmrazovanie. >>> To je nor-
málne pre chladničku s plne automatic-
kým rozmrazovaním. Odmrazovania sa
vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do elektrickej
siete >>> Uistite sa, že napájací kábel je
zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. >>>
Zvoľte zodpovedajúce nastavenie teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude naďalej
fungovať normálne po obnovení napája-
nia.

Prevádzkový hluk chladničky sa pri po-
užívaní zvyšuje.
• Prevádzkové výsledky tohto výrobku sa

môžu líšiť v závislosti na zmenách teplo-
ty okolitého prostredia. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

Chladnička beží príliš často alebo príliš
dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten

predchádzajúci. Väčšia výrobky budú
pracovať po dlhšiu dobu.

• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou
teplotou spustený po dlhšiu dobu.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> Výrobok dosiahne na-
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stavenú teplotu dlhšie, keď bol len práve
zapojený alebo doň boli umiestnené nové
potraviny. To je normálne.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí,
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. Ne-
otvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú
dvere úplne zatvorené.

• Výrobok môže byť nastavený na príliš
nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkajte, až výrobok do-
siahne nastavenú teplotu.

• Podložky dvier chladničky alebo mraznič-
ky môžu byť špinavé, opotrebované, roz-
bité alebo nesprávne nasadené. >>> Vy-
čistite alebo vymeňte tesnenie. Po-
škodené / roztrhané podložky dverí spô-
sobia, že výrobok bude bežať dlhšiu dobu
pre zachovanie aktuálnej teploty.

Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale tep-
lota chladiča je dostačujúca.
• Teplota priestoru mrazničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v mrazničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota chladenia je veľmi nízka, ale tep-
lota mrazničky je dostačujúca.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnejších
zásuviek priestorov sú zmrazené.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota v chladničke alebo v mrazničke
je príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi vysoký stupeň. >>> Nastavenie
teploty chladiaceho priestoru má vplyv na
teplotu v mraziacom priestore. Počkajte,
až teplota príslušných častí dosiahne do-
statočnú úroveň zmenou teploty
chladiaceho alebo mraziaceho priestoru.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere chladničky príliš často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> To je normálne. Výrobok
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, keď
bol len práve zapojený alebo doň boli
umiestnené nové potraviny.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Ak

sa výrobok pri pomalom pohybe trasie,
upravte stojany, aby ste výrobok vyvážili.
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je do-
statočne odolná k tomu, aby uniesla
produkt.

• Všetky položky umiestnené na výrobku
môže spôsobiť hluk. >>> Odstrániť všetky
položky umiestnené na výrobku.

• Výrobok vytvára hluk tečúcej, striekajúcej
kvapaliny a pod.

• Princíp fungovania tohto výrobku je zalo-
žený na toku kvapalín a plynu. >>> To je
normálne a nejedná sa o závadu.

Z výrobku znie zvuk ako vanúci vietor.
• Výrobok pre proces chladenia používa

ventilátor. To je normálne a nejedná sa o
závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa vy-
tvoril kondenzát.
• Horúce alebo vlhké počasie zvýši nám-

razu a kondenzáciu. To je normálne a
nejedná sa o závadu.
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• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere príliš často, ak zostali otvorené, za-
tvorte ich.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

Vytvára sa kondenzát na vonkajšej
strane výrobku alebo medzi dverami.
• Okolité prostredie môže byť vlhké, je to

úplne normálne vo vlhkom počasí. >>>
Kondenzácia sa rozptýli, keď sa zníži vlh-
kosť.

Interiér zapácha.
• Produkt nie je pravidelne čistený. >>>

Pravidelne čistite vnútro pomocou hubky,
teplej vody a sýtenej vody.

• Niektoré balenia a obalové materiály mô-
že spôsobiť zápach. >>> Používajte
balenia a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v neuzavretých
baleniach. >>> Uchovávajte potraviny v
uzavretých baleniach. Mikroorganizmy sa
môžu šíriť z neuzavretých potravín a spô-
sobovať nepríjemný zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny so
zašlým dátumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu blokovať

dvere. >>> Premiestnite predmety bloku-
júce dvere.

• Produkt nestojí v úplne zvislej polohe na
zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie
výrobku do zvislej polohy.

• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Uis-
tite sa, že povrch je rovný a dostatočne
odolný, aby uniesol výrobok.

Priehradka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny môžu byť v kontakte s hornou

časťou zásobníka. >>> Preusporiadajte
potraviny v zásuvke.

Teplota na povrchu výrobku.
• Počas prevádzky vášho výrobku môže

byť medzi dvomi dverami, na bočných pa-
neloch a na zadnej časti mriežky pozoro-
vaná vysoká teplota. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v prevádzke aj po
otvorení dverí.
• Ventilátor môže pokračovať v činnosti,

keď sú dvere mrazničky otvorené.
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ne-
pokúšajte sa opraviť produkt. To je normál-
ne.
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ZRIEKNUTIE SA PRÁVA
Niektoré (jednoduché) poruchy môže kon-
cový užívateľ adekvátne vyriešiť bez akých-
koľvek bezpečnostných rizík alebo nebez-
pečného použitia, ak sa tieto chyby opravia
v medziach stanovených limitmi a v súlade
s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Sa-
moprava“).
Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej časti
„Samoprava“ povolené niečo iné, opravy bu-
dú adresované registrovaným profesionál-
nym opravovniam, az dôvodu predchádza-
nia problémom s bezpečnosťou. Regis-
trovaný profesionálny opravár je profesi-
onálny opravár, ktorému výrobca udelil prí-
stup k pokynom a zoznamu náhradných
dielov tohto produktu v súlade s metódami
opísanými v legislatívnych aktoch podľa
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj autorizova-
ný profesionálny servis), na ktorého sa
môžete obrátiť prostredníctvom telefónne-
ho čísla uvedeného v používateľskej
príručke/záručnom liste alebo prostredníc-
tvom autorizovaného predajcu, môže po-
skytovať služby podľa záručných pod-
mienok. Preto vás upozorňujeme, že
opravy vykonané profesionálnymi opravár-
mi (ktorí nemajú oprávnenie od spoločnos-
ti )Whirlpool majú za následok stratu záru-
ky.
Samooprava
Koncový používateľ si môže sám opraviť
výlučne nasledujúce náhradné diely: kľučky
dverí, závesy dverí, zásobníky, koše a tesne-
nia dverí (aktualizovaný zoznam je k dis-
pozícii na https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com od 1. marca 2021).
Okrem toho, aby sa zabezpečila bezpeč-
nosť výrobku a predišlo sa riziku vážneho
poranenia, uvedená samooprava sa musí
vykonať podľa pokynov uvedených v návo-
de na použitie pre samoopravu alebo poky-
nov dostupných na stránke https://parts-
selfservice.europeanappliances.com . V

záujme vašej bezpečnosti odpojte výrobok
od elektrickej siete skôr, ako sa pokúsite o
vlastnú opravu.
Pokusy o opravu a opravu dielov, ktoré nie
sú uvedené v takomto zozname, koncovými
používateľmi a/alebo nedodržanie pokynov
uvedených v používateľských príručkách na
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii na
stránke https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com, môžu spôsobiť bezpeč-
nostné problémy, ktoré nemožno pripísať
Whirlpool, a viesť k strate záruky na výro-
bok.
Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví
používatelia zdržali pokusov o vykonanie
opráv, ktoré nespadajú do uvedeného zo-
znamu náhradných dielov, a v takom prípa-
de kontaktujte autorizované profesionálne
opravovne alebo registrované profesionál-
ne opravovne. Naopak, takéto pokusy kon-
cových používateľov môžu spôsobiť problé-
my s bezpečnosťou a poškodiť produkt a
následne spôsobiť požiar, vytopenie,
elektrický zásah a vážne zranenie osôb.
Napríklad, ale nie výlučne, nasledujúce
opravy musia byť adresované autorizova-
ným odborným servisom alebo registrova-
ným odborným servisom: kompresor,
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meni-
ča, doska displeja atď.
Výrobca / predajca v žiadnom prípade ne-
môže byť zodpovedný, ak koncoví používa-
telia nedodržiavajú vyššie uvedené záleži-
tosti.
Dostupnosť náhradných dielov pre chlad-
ničku, ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. Po-
čas tohto obdobia budú k dispozícii origi-
nálne náhradné diely na správnu prevádzku
chladničky
Minimálna záručná doba na Vami zakúpe-
nú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený svetelným zdro-
jom energetickej triedy "G".
Svetelný zdroj v tomto výrobku môže vyme-
niť len odborný servis.
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